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Declaration of Conformity

We, Grundfos, declare under our sole responsibility that the product
Liftaway B, to which this declaration relates, is in conformity with these
Council directives on the approximation of the laws of the EC member
states:
— Machinery Directive (2006/42/EC).

Standard used: EN 809: 2000.
— Construction Products Directive (89/106/EEC).

Standard used: EN 12050-3.

@ Konformitatserklarung

Wir, Grundfos, erklaren in alleiniger Verantwortung, dass das Produkt
Liftaway B, auf das sich diese Erklarung bezieht, mit den folgenden
Richtlinien des Rates zur Angleichung der Rechtsvorschriften der
EU-Mitgliedsstaaten Ubereinstimmt:
— Maschinenrichtlinie (2006/42/EG).

Norm, die verwendet wurde: EN 809: 2000.
— Bauprodukterichtlinie (89/106/EWG).

Norm, die verwendet wurde: EN 12050-3.

(P> Déclaration de Conformité

Nous, Grundfos, déclarons sous notre seule responsabilité, que le
produit Liftaway B, auquel se référe cette déclaration, est conforme aux
Directives du Conseil concernant le rapprochement des Iégislations des
Etats membres CE relatives aux normes énoncées ci-dessous :
— Directive Machines (2006/42/CE).

Norme utilisée : EN 809 : 2000.
— Directive sur les Produits de Construction (89/106/CEE)

Norme utilisée : EN 12050-3.

D Dichiarazione di Conformita

Grundfos dichiara sotto la sua esclusiva responsabilita che il prodotto
Liftaway B, al quale si riferisce questa dichiarazione, & conforme alle
seguenti direttive del Consiglio riguardanti il riavvicinamento delle
legislazioni degli Stati membri CE:
— Direttiva Macchine (2006/42/CE).

Norma applicata: EN 809: 2000.
— Direttiva Prodotti da Costruzione (89/106/CEE)

Norma applicata: EN 12050-3.

(ED Declaracion de Conformidad

Nosotros, Grundfos, declaramos bajo nuestra propia responsabilidad
que el producto Liftaway B, al cual se refiere esta declaracion, esta
conforme con las Directivas del Consejo en la aproximacion de las leyes
de los Estados Miembros del EM:
— Directiva de Maquinaria (2006/42/CE).

Norma aplicada: EN 809: 2000.
— Directiva de Productos de Construccion (89/106/CEE).

Norma aplicada: EN 12050-3.

(P) Declaragido de Conformidade

A Grundfos declara sob sua Unica responsabilidade que o produto
Liftaway B, ao qual diz respeito esta declaragdo, esta em conformidade
com as seguintes Directivas do Conselho sobre a aproximagéo das
legislagdes dos Estados Membros da CE:
— Directiva Maquinas (2006/42/CE).

Norma utilizada: EN 809: 2000.
— Directiva Produtos Construgéo (89/106/CEE).

Norma utilizada: EN 12050-3.

AfAwon Zuppépewang
Epeig, n Grundfos, SnAwvoupe pe atrokAEIOTIKG JIKT pag eubuvn Ol Ta
TpoidvTa Liftaway B, oTa omoia avagépeTal n rapotoa diAwan,
guppop@wvovTal e TIG €5 Odnyieg Tou ZupBouAiou Trepi Tpooéyyiong
TWV VOPOBECIWV TWV KpaTwv PeAwv TG EE:
— Odnyia yia unxavrigata (2006/42/EC).

MpdétuTro Tou Xpnoipotroiidnke: EN 809: 2000..
- Odnyia Mapaywyng Mpoidvtwv (89/106/EEC).

MpdtuTro Tou xpnoipotroiiénke: EN 12050-3.

(ND Overeenkomstigheidsverklaring

Wij, Grundfos, verklaren geheel onder eigen verantwoordelijkheid dat
het product Liftaway B waarop deze verklaring betrekking heeft, in
overeenstemming is met de Richtlijnen van de Raad in zake de
onderlinge aanpassing van de wetgeving van de EG lidstaten
betreffende:
—  Machine Richtlijn (2006/42/EC).

Gebruikte norm: EN 809: 2000.
— Bouwproducten Richtlijn (89/106/EEC).

Gebruikte norm: EN 12050-3.

(8D Foérsikran om 6verensstimmelse

Vi, Grundfos, forsékrar under ansvar att produkten Liftaway B, som
omfattas av denna forsékran, &r i 6verensstammelse med radets direktiv
om inbdrdes ndrmande till EU-medlemsstaternas lagstiftning,
avseende:
— Maskindirektivet (2006/42/EG).

Tillampad standard: EN 809: 2000.
— Byggproduktdirektivet (89/106/EEG).

Tillampad standard: EN 12050-3.

@IN) Vastaavuusvakuutus

Me, Grundfos, vakuutamme omalla vastuullamme, etté tuote Liftaway B,
jota tama vakuutus koskee, on EY:n jasenvaltioiden lainsdadannon
yhdenmukaistamiseen tahtaavien Euroopan neuvoston direktiivien
vaatimusten mukainen seuraavasti:
— Konedirektiivi (2006/42/EY).

Sovellettu standardi: EN 809: 2000.
— Rakennustuotedirektiivi (89/106/ETY).

Sovellettu standardi: EN 12050-3.

Overensstemmelseserklzaring

Vi, Grundfos, erklzerer under ansvar at produktet Liftaway B som denne
erkleering omhandler, er i overensstemmelse med disse af Radets
direktiver om indbyrdes tilneermelse til EF-medlemsstaternes
lovgivning:
— Maskindirektivet (2006/42/EF).

Anvendt standard: EN 809: 2000.
— Byggevaredirektivet (89/106/EQF).

Anvendt standard: EN 12050-3.

Deklaracja zgodnosci

My, Grundfos, o$wiadczamy z petng odpowiedzialnoscig, Ze nasze
wyroby Liftaway B, ktorych deklaracja niniejsza dotyczy, sg zgodne z
nastepujgcymi wytycznymi Rady d/s ujednolicenia przepiséw prawnych
krajow cztonkowskich WE:
— Dyrektywa Maszynowa (2006/42/WE).

Zastosowana norma: EN 809: 2000.
— Dyrektywa Wyrobéw Budowlanych (89/106/WE).

Zastosowana norma: EN 12050-3.

CBUAETENBLCTBO O COOTBETCTBUM
Tpe6GoBaHUAM

Msl, komnaHus Grundfos, co Bceii 0TBETCTBEHHOCTbLIO 3asBAAEM, YTO
napenus Liftaway B, k koTopblM OTHOCUTCSI HAacTosILLas Aeknapauus,
cooTBeTcTByIOT criegytowmm fupektusam Coseta Espocorosa 06
yHUMKaLumn 3aKoHoAaTeNbHbLIX NpeanucaHuii ctpaH-yneHos EC:
— MexaHunyeckue yctpoiicTea (2006/42/EC).
MpumensiBlunica ctaHaapT: EN 809: 2000.
— [vpektnBa Ha CTpoMTEnbHbIE MaTepuanbl N KOHCTPYKLMM
(89/106/E3C).
MpumensBwwniica ctaiaapT: EN 12050-3.

(HD Konformitasi nyilatkozat

Mi, a Grundfos, egyediili felelésséggel kijelentjik, hogy a Liftaway B
termékek, amelyekre jelen nyilatkozik vonatkozik, megfelelnek az
Eurépai Unié6 tagallamainak jogi iranyelveit 6sszehangol6 tanacs alabbi
eléirasainak:
—  Gépek (2006/42/EK).

Alkalmazott szabvany: EN 809: 2000.
— Epitsipari Termék Direktiva (89/106/EGK).

Alkalmazott szabvany: EN 12050-3.




(SD Izjava o ustreznosti

V Grundfosu s polno odgovornostjo izjavljamo, da so nasi izdelki
Liftaway B, na katere se ta izjava nanasa, v skladu z naslednjimi
direktivami Sveta o priblizevanju zakonodaje za izenagevanje pravnih
predpisov drzav ¢lanic ES:
— Direktiva o strojih (2006/42/ES).

Uporabljena norma: EN 809: 2000.
— Direktiva konstruiranja proizvoda (89/106/EGS).

Uporabljena norma: EN 12050-3.

Izjava o uskladenosti

Mi, Grundfos, izjavljujemo pod vlastitom odgovorno$cu da je proizvod
Liftaway B, na koji se ova izjava odnosi, u skladu s direktivama ovog
Vije¢a o uskladivanju zakona drzava ¢lanica EU:
— Direktiva za strojeve (2006/42/EZ).

Kori$tena norma: EN 809: 2000.
— Uredba o konstrukciji proizvoda (89/106/EEZ).

Kori$tena norma: EN 12050-3.

Deklaracija o konformitetu

Mi, Grundfos, izjavljujemo pod vlastitom odgovorno$c¢u da je proizvod
Liftaway B, na koji se ova izjava odnosi, u skladu sa direktivama Saveta
za uskladivanje zakona drzava ¢lanica EU:
— Direktiva za masine (2006/42/EC).

Korigéen standard: EN 809: 2000.
— Direktiva o konstrukciji proizvoda (89/106/EEC).

Korigéen standard: EN 12050-3.

(2 Prohlaseni o konformité

My firma Grundfos prohlasujeme na svou plnou odpovédnost, Ze
vyrobek Liftaway B, na néjz se toto prohlaseni vztahuje, je v souladu s
ustanovenimi smérnice Rady pro sblizeni pravnich predpist ¢lenskych
statl Evropského spolecenstvi v oblastech:
— Smirnice pro strojni zagizeni (2006/42/ES).

Pouzita norma: EN 809: 2000.
— Smirnice o konstrukci vyrobku (89/106/ES).

Pouzita norma: EN 12050-3.

Bjerringbro, 15 April 2010

L

Svend Aage Kaae
Technical Director
Grundfos Holding A/S
Poul Due Jensens Vej 7
8850 Bjerringbro, Denmark

Person authorised to compile technical file and
empowered to sign the EC declaration of conformity.
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Prior to installation, read these installation
and operating instructions. Installation and
operation must comply with local regula-
tions and accepted codes of good prac-
tice.

1. General description

Grundfos Liftaway B 40-1 for underfloor installation
is a compact mini lifting station consisting of a tank
and a waste water pump, type Unilift KP 150, Unilift
KP 250 or Unilift AP12, with level switch for auto-
matic start/stop. The lifting station is designed for the
pumping of waste water from wash basins, washing
machines, showers and floor drains. The Liftaway B
40-1 can also be used for the collection and pumping
of rain water.

The variable height of the tank, which is installed
under the floor, makes it easy to adjust the tank to
floor level.

These instructions apply to the Liftaway B 40-1 tank
and installation kit only. See also the installation and
operating instructions supplied with the pump.

1.1 Applications

The Liftaway B 40-1 in combination with the Unilift
KP 150, Unilift KP 250 or Unilift AP12 is designed for
the pumping of waste water from wash basins, wash-
ing machines, showers and floor drains where the
waste water cannot be led directly to the sewer by
means of a natural downward slope.

The Liftaway B 40-1 must not be used for the pump-
ing of sewage water from toilets.

The lifting station is typically used:

« as draining well for the collection of drainage and
surface water,

« the pumping of waste water from basements and
laundry rooms below sewer level.

1.2 Pumped liquids

Waste water, not containing solid particles.

Liquid temperature: Maximum 70°C.

The tank is resistant to weak acids with pH values of
4 to 10.

Waste water containing fat must not be discharged
into the tank.

See also installation and operating instructions for
the pump.

2. Function

Waste water from the connected units is discharged
into the lifting station. The pump starts and stops by
means of the level switch, depending on liquid level
in tank.

The waste water is pumped through the discharge
pipe to the main sewer line.

3. Technical data

Discharge connection: R 1%a.
Inlet connections: 3 x DN 100.
Connection for venting DN 70.

and/or cable entry:

Technical data for pump: See pump instructions.

4. Components

TMO1 1016 3597

a. Cover of pressure die-cast aluminium.
The cover can be turned to any position.

Plastic tank.
Stainless steel drain grating with water seal.
d. 3inlet connections (DN 100) and
1 connection for venting and/or cable entry
(DN 70).
e. Hole for discharge connection.
f. Telescopic part for height adjustment.
An additional telescopic part is available.
This part gives a maximum height of 795 mm.
+ Kitincluding non-return valve and various fittings
required for pump connection.

o



5. Dimensions

min.: 640
max.: 760
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3 x DN100 1_4 %%
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TMO1 1018 3297

6. Installation of tank

Note:

« Even though a non-return valve is fitted in the pump discharge port, the discharge pipe must be taken above
the back flow level (i.e. main sewer level). The pipework from this point must be made with pipe sizes of at
least 40 mm nominal diameter (DN 40).

« The tank height is variable, thus making it easy to adjust the tank to floor level.

Installation example

TMO1 1049 3597



7. Mounting the pump in tank

1.

Fit the retainer and the lever arm to the
pump.

The choice of fitting hole in the retainer
for AP pumps depends on the desired
start/stop level.

For AP pumps, it is recommended to
use the lowest mounting hole, see
drawing.

Unilift AP12 Unilift KP 150 / KP 250

TMO1 1019/TM01 1005 3297

Secure the level switch of the pump to
the lever arm.

TMO1 1006 3297

Fit the non-return valve in the pump dis-
charge port.

Important: The valve flap must be
uppermost.

TMO1 1007 3297

Place the pump at the bottom of the tank and mount fittings between the pump discharge port and the

tank discharge.

Unilift KP 150 / KP 250

Unilift AP12

TMO1 1098/TM01 1080 3297 TMO1 1020/TM01 1022 3297

5. Lead the electric cable of the pump out through the connection (DN 70) for venting and cable entry.

For electrical connection: See installation and operating instructions for the pump.



8. Start-up and venting

When the tank has been installed with all connec-
tions and the pump has been mounted, proceed as
follows:

1. Remove the tank cover.

2. Pour water into the tank until the pump starts.*

3. Move the pump gently from side to side until it

starts delivering water.

4. Fit the cover to the tank.

To avoid obnoxious smells, it is recommended to

pour water into the water seal of the drain grating.

* If the pump does not start, check that the lever
arm and the level switch have been fitted correctly
and can move freely.

See also section "Fault Finding Chart" in the instal-
lation and operating instructions for the pump.

9. Maintenance

Liftaway B 40-1 with a Unilift KP or AP pump is prac-
tically maintenance-free. However, regular checks
and cleaning will ensure faultless operation and a
long operating life.

To prevent unnecessary pumping, it should be
checked that the connected units are tight.

For pump maintenance, see installation and operat-
ing instructions for the pump.

Cleaning the tank:

For systems which are used very rarely, occasional
internal cleaning is recommended.

Cleaning the units connected:

After cleaning the units connected, flush the Liftaway
once more with clean water.

Subject to alterations.
9
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1. Sicherheitshinweise

1.1 Allgemeines

Diese Montage- und Betriebsanleitung enthélt grund-
legende Hinweise, die bei Aufstellung, Betrieb und
Wartung zu beachten sind. Sie ist daher unbedingt
vor Montage und Inbetriebnahme vom Monteur
sowie dem zustandigen Fachpersonal/Betreiber zu
lesen. Sie muss standig am Einsatzort der Anlage
verflgbar sein.

Es sind nicht nur die unter diesem Abschnitt "Sicher-
heitshinweise" aufgefuhrten, allgemeinen Sicher-
heitshinweise zu beachten, sondern auch die unter
den anderen Abschnitten eingefuigten, speziellen
Sicherheitshinweise.

1.2 Kennzeichnung von Hinweisen

Die in dieser Montage- und Betriebsan-
leitung enthaltenen Sicherheitshin-
weise, die bei Nichtbeachtung Geféhr-
dungen fir Personen hervorrufen kén-
nen, sind mit allgemeinem Gefahren-
symbol "Sicherheitszeichen nach

DIN 4844-W9" besonders gekennzeich-
net.

Dieses Symbol finden Sie bei Sicher-
heitshinweisen_, deren l\_lichtbeachtung

Gefahren fur die Maschine und deren

Funktionen hervorrufen kann.

10

Hier stehen Ratschlage oder Hinweise,
die das Arbeiten erleichtern und fur
einen sicheren Betrieb sorgen.

Direkt an der Anlage angebrachte Hinweise wie z.B.
« Drehrichtungspfeil
« Kennzeichnung fir Fluidanschlisse

missen unbedingt beachtet und in vollstandig lesba-
rem Zustand gehalten werden.

1.3 Personalqualifikation und -schulung

Das Personal fir Bedienung, Wartung, Inspektion
und Montage muss die entsprechende Qualifikation
fur diese Arbeiten aufweisen. Verantwortungsbe-
reich, Zustandigkeit und die Uberwachung des Per-
sonals missen durch den Betreiber genau geregelt
sein.

1.4 Gefahren bei Nichtbeachtung der
Sicherheitshinweise

Die Nichtbeachtung der Sicherheitshinweise kann
sowohl eine Gefahrdung fiir Personen als auch fir
die Umwelt und Anlage zur Folge haben. Die Nicht-
beachtung der Sicherheitshinweise kann zum Verlust
jeglicher Schadenersatzanspriiche fiihren.

Im einzelnen kann Nichtbeachtung beispielsweise
folgende Gefahrdungen nach sich ziehen:

« Versagen wichtiger Funktionen der Anlage

« Versagen vorgeschriebener Methoden zur War-
tung und Instandhaltung

« Gefahrdung von Personen durch elektrische und
mechanische Einwirkungen

1.5 Sicherheitshewusstes Arbeiten

Die in dieser Montage- und Betriebsanleitung aufge-
fuhrten Sicherheitshinweise, die bestehenden natio-
nalen Vorschriften zur Unfallverhiitung sowie eventu-
elle interne Arbeits-, Betriebs- und Sicherheitsvor-
schriften des Betreibers, sind zu beachten.

1.6 Sicherheitshinweise fiir den Betreiber/
Bediener

« Ein vorhandener Beriihrungsschutz fiur sich bewe-
gende Teile darf bei einer sich in Betrieb befindli-
chen Anlage nicht entfernt werden.

« Gefahrdungen durch elektrische Energie sind aus-
zuschlieBen (Einzelheiten hierzu siehe z.B. in den
Vorschriften des VDE und der értlichen Energie-
versorgungsunternehmen).

1.7 Sicherheitshinweise fur Wartungs-, Ins-
pektions- und Montagearbeiten

Der Betreiber hat dafur zu sorgen, dass alle War-
tungs-, Inspektions- und Montagearbeiten von autori-
siertem und qualifiziertem Fachpersonal ausgefihrt
werden, das sich durch eingehendes Studium der
Montage- und Betriebsanleitung ausreichend infor-
miert hat.



Grundsatzlich sind Arbeiten an der Pumpe nur im
Stillstand durchzufiihren. Die in der Montage- und
Betriebsanleitung beschriebene Vorgehensweise
zum Stillsetzen der Anlage muss unbedingt einge-
halten werden.

Unmittelbar nach Abschluss der Arbeiten missen
alle Sicherheits- und Schutzeinrichtungen wieder
angebracht bzw. in Funktion gesetzt werden.

Vor der Wiederinbetriebnahme sind die im Abschnitt
9. Inbetriebnahme und Entluftung aufgefihrten
Punkte zu beachten.

1.8 Eigenméchtiger Umbau und Ersatzteil-
herstellung

Umbau oder Veranderungen an Pumpen sind nur
nach Absprache mit dem Hersteller zulassig. Origi-
nalersatzteile und vom Hersteller autorisiertes Zube-
hér dienen der Sicherheit. Die Verwen-dung anderer
Teile kann die Haftung fur die daraus entstehenden
Folgen aufheben.

1.9 Unzuléssige Betriebsweisen

Die Betriebssicherheit der gelieferten Pumpen ist nur
bei bestimmungsgemaRer Verwendung entspre-
chend Abschnitt 2.1 Verwendungszweck der Mon-
tage- und Betriebsanleitung gewéahrleistet. Die in den
technischen Daten angegebenen Grenzwerte dirfen
auf keinen Fall iberschritten werden.

2. Allgemeines

Grundfos Liftaway B 40-1 ist eine kompakte Unter-
flur-Kleinhebeanlage, die aus einem Behalter sowie
einer Schmutzwasserpumpe der Baureihe Unilift KP
150, Unilift KP 250 oder Unilift AP12 mit Schwimmer-
schalter fur automatisches Ein-/Ausschalten besteht.
Die Hebeanlage ist zur Entsorgung von Schmutz-
wasser aus Handwaschbecken, Waschmaschinen,
Duschen und FuBbodenabflissen einsetzbar. Wei-
terhin eignet sich der Liftaway B 40-1 fur das Sam-
meln und die Forderung von Regenwasser.

Der Behaélter, der unter dem Ful3boden eingebaut
wird, hat eine variable Hohe und bietet dadurch eine
problemlose Anpassung an Ful3bodenebene.

Diese Montage- und Betriebsanleitung bezieht sich
nur auf den Liftaway B Behalter und den Montage-
satz. Die Pumpen-Anleitung wird mit der Pumpe
geliefert.

2.1 Verwendungszweck

Liftaway B 40-1 mit einer Unilift KP 150, Unilift KP
250 oder Unilift AP12 Pumpe eignet sich fir die Ent-
sorgung von Schmutzwasser aus Handwaschbe-
cken, Waschmaschinen, Duschen und FuBbodenab-
flussen, deren Schmutzwasser nicht (iber natirliches
Gefalle in den Abwasserkanal eingeleitet werden
kann.

Liftaway B 40-1 darf nicht fuir die Entsorgung von
Abwasser aus Toiletten eingesetzt werden.

Typische Einsatzgebiete:

¢ als Sammelschacht zum Abpumpen von Drai-
nage- und Oberflachenwasser.

« fir die Entsorgung von Schmutzwasser aus Kel-
lerrdumen und Waschraumen unterhalb der Riick-

stauebene.

2.2 Fordermedien

Schmutzwasser ohne feste Bestandteile.
Medientemperatur: Max. 70°C.

Der Behalter ist bestéandig gegen leichte Sauren,
pH-Werte zwischen 4 und 10.

Stark fetthaltige Abwasser durfen nicht eingeleitet
werden.

Siehe auch Montage- und Betriebsanleitung der
Pumpe.

3. Funktion

Das Schmutzwasser aus den angeschlossenen Ein-
richtungen wird in die Hebeanlage geleitet. In
Abhangigkeit vom Flissigkeitsstand im Behalter
schaltet sich die Pumpe mit Hilfe des Schwimmer-
schalters vollautomatisch ein und aus.

Das Schmutzwasser wird durch die Druckleitung bis
zum Sammelabfluss abgepumpt.

4. Technische Daten

Druckanschluss: R 1Ya.
Zulaufanschlusse: 3 x DN 100.
Anschluss fur Entliftung

und/oder Kabeleinfiih- DN 70.

rung:

Siehe Montage- und
Betriebsanleitung der
Pumpe.

Technische Daten der
Pumpe:

5. Einzelteile

&2

TMO1 1016 3597

a. Drehbarer Deckel aus druckgegossenem Alumi-
nium.

b. Kunststoffbehalter.
c. FuBbodenrost aus rostfreiem Stahl mit Siphon.

3 Zulaufanschliisse (DN 100) und
1 Anschluss (DN 70) fur Entlaftung und/oder
Kabeleinfuhrung.

e. Loch fur Druckstutzen.

11




f. Teleskopteil zur Hohenanpassung.
Ein zusatzliches Teleskopteil ist erhéltlich. Die-
ses Teil ergibt eine maximale Héhe von 795 mm.
+ Satz mit Riickschlagventil und verschiedenen Fit-
tings zur Montage der Pumpe.

6. Abmessungen
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7. Behéaltereinbau

Achtung:

* Obwohl ein Ruckschlagventil in den Pumpen-Druckstutzen montiert wird, muss die Druckleitung bei der Ins-
tallation bis Uber die Riuckstauebene (z.B. Kanalebene) hochgezogen werden. Fir die Weiterfihrung muss
ein Rohrmindestmal von DN 40 eingesetzt werden.

» Die variable Hohe des Behélters bietet eine einfache Anpassung an die FuBbodenebene.

Montagebeispiel

7
0% 6620 1.0t 0.l 020 0)

T
o7
ot 0Ll 0% 0. mﬁ 0156205 0200 5000150
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8. Montage der Pumpe im Behélter

1. Halter und Hebelarm auf die Pumpe Unilift AP12 Unilift KP 150 / KP 250
montieren.

Die Wahl des Montageloches im Halter
fir AP Pumpen héngt vom gewtiinsch-
ten Ein-/Ausschaltniveau ab.

Bei AP Pumpen empfiehlt es sich, das
unterste Montageloch zu verwenden,
siehe Zeichnung.

TMO1 1019/TM01 1005 3297

2. Schwimmerschalter der Pumpe am

Hebelarm befestigen. >
&
©
o
S
—
o
=
=

3. Ruckschlagventil in den Pumpen-

Druckstutzen montieren. @
~
(=2}

Wichtig: Die Ruckschlagklappe muss ' &

nach oben zeigen. §
o
S
=

4. Pumpe auf den Behalterboden stellen und Anschlusssticke zwischen Pumpen-Druckstutzen und
Behélterdruckanschluss montieren.

Unilift KP 150 / KP 250 Unilift AP12

f%ﬂwr%@?r

=

TMO1 1098/TM01 1080 3297 TMO1 1020/TM01 1022 3297

5. Netzanschlusskabel der Pumpe durch den DN 70 Anschluss fir Entliftung und/oder Kabeleinfuhrung
fuhren.

Elektrischer Anschluss: Siehe Montage- und Betriebsanleitung der Pumpe.
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9. Inbetriebnahme und Entliftung

Wenn Behélter und Pumpe korrekt eingebaut worden
sind, ist die Hebeanlage wie folgt zu entliften:

1. Behalterdeckel demontieren.

2. Wasser in den Behélter einfiillen, bis die Pumpe
anlauft.*

3. Pumpe vorsichtig hin und her bewegen, bis die
Pumpe Wasser fordert.

4. Deckel auf den Behalter montieren.

Um Geruchsbelastigungen zu vermeiden, empfiehlt
es sich, Wasser in den Siphon im Fu3bodenrost ein-
fullen.

* Falls die Pumpe nicht anlauft, prifen, ob der
Hebelarm und der Schwimmerschalter korrekt
montiert sind und ob der Schalter frei beweglich
ist.

Siehe auch Abschnitt "Stérungsibersicht" der
Montage- und Betriebsanleitung der Pumpe.

10. Wartung

Liftaway B 40-1 mit einer Unilift KP oder AP Pumpe
arbeitet praktisch wartungsfrei. Jedoch sichern
regelmaRige Uberprifungen und Reinigungen einen
storungsfreien Betrieb und eine lange Lebensdauer.
Zur Vermeidung von unnétigen Pumpen-Einschal-
tungen sollten die angeschlossenen Einrichtungen
auf Dichtigkeit Uberprift werden.

Wartung der Pumpe, siehe Montage- und Betriebs-
anleitung der Pumpe.

Reinigung des Behélters:

Bei selten benutzten Anlagen ist eine gelegentliche
Innenreinigung zu empfehlen.

Reinigung der angeschlossenen Einrichtungen:

Nach Reinigung der angeschlossenen Einrichtungen
muss einmal mit klarem Wasser nachgespilt wer-
den.

14
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Avant d'entamer les opérations d'installa-
tion, étudier avec attention la présente
notice d'installation et d'entretien. L'instal-
lation et le fonctionnement doivent étre
conformes aux réglementations locales et
faire I'objet d'une bonne utilisation.

1. Description générale

Le Grundfos Liftaway B 40-1 est un réservoir a ins-
taller sous plancher. Associé aux pompes a eaux
usées Unilift KP 150, Unilift KP 250 ou Unilift AP12
dotées d’'un interrupteur de marche/arrét se présen-
tant sous la forme d’un interrupteur a flotteur, il
constitue une station permettant de pomper les eaux
usées des lavabos, des lave-linge, des cabines de
douche et des caniveaux de sol. En outre, le Lifta-
way B 40-1 peut servir a collecter et a pomper les
eaux pluviales.

Ce réservoir sous plancher se réegle en hauteur et
s’adapte ainsi sans probléme a la garde au plancher.
Cette notice concerne uniquement le réservoir
Liftaway B 40-1 et son jeu de montage. Une notice
spécifique est jointe a la pompe.

1.1 Applications

Le Liftaway B 40-1 est destiné, associé aux pompes
Unilift KP 150, Unilift KP 250 ou Unilift AP12, a pom-
per les eaux usées des lavabos, des lave-linge, des
cabines de douche et des caniveaux de sol quand il
est impossible de procéder a une mise a I'égout par
gravité naturelle dans la tuyauterie de refoulement.
Ne pas utiliser le Liftaway B 40-1 pour les eaux
usées sanitaires des W.-C.

Le Liftaway B 40-1 sert généralement:

« de puisard pour collecter les eaux de surface et
de drainage,

« de dispositif de relevage pour évacuer les eaux
usées des caves et des buanderies situées sous
le niveau des canalisations d’égouts.

1.2 Liquides pompés
Eaux usées non chargées de résidus solides.
Température du liquide: 70°C max.

Ce réservoir résiste aux acides faibles présentant un
pH compris entre 4 et 10.

Les eaux usées tres épaisses ne doivent pas étre
rejetées dans le réservoir.

Se reporter également a la notice de la pompe.

2. Fonctionnement

Les eaux usées venant des unités raccordées sont
dirigées vers la station de pompage. La pompe
démarre et s'arréte automatiquement par l'intermé-
diare d'un interrupteur a flotteur en fonction de la
hauteur de liquide contenu dans le réservoir.

Les eaux usées pompées sont véhiculées dans la
tuyauterie de refoulement et rejetées dans la canali-
sation d’égouts.

3. Caractéristiques techniques

Raccord de refoule-

. R 1Y%.
ment:
Raccords =~ 3 x DN 100.
d’alimentation:
Raccord pour purge et DN 70.

passage de cables:

Caractéristiques tech-
niques de la pompe:

Voir notice correspon-
dante.

4. Eléments constitutifs

TMO1 1016 3597

a. Couvercle aisément orientable en aluminium
moulé en coquille de surpression.

b. Réservoir plastique.

c. Grille de sol en acier inoxydable avec siphon.
3 raccords d’alimentation DN 100 et
1 raccord DN 70 pour purge et passage de
cables.

e. Orifice destiné au raccord de refoulement.

f. Partie télescopique autorisant un réglage en hau-
teur.
Un élément télescopique optionnel est disponible
pour obtenir une hauteur max. de 795 mm.

+ Jeu comprenant un clapet anti-retour et divers
raccords pour relier la pompe.
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5. Encombrement

min.: 640
max.: 760

DN70 2500
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|
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3 x DN100
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6. Installation du réservoir

Nota:

« Latuyauterie de refoulement doit déboucher au-dessus du niveau de reflux (niveau de I'égout p.ex.), méme
si la tubulure de refoulement de la pompe est dotée d’un clapet anti-retour. La canalisation doit présenter a
partir de ce point un DN min. de 40.

« La hauteur du réservoir est modulable ce qui permet de I'adapter plus aisément a la garde au plancher.

Exemple d’installation

TMO1 1049 3597
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7. Montage de la pompe dans le réservoir

1. Monter le support et le levier sur la Unilift AP12 Unilift KP 150 / KP 250
pompe.

Fixer le support sur la pompe AP en
choisissant I'orifice correspondant au
niveau d’enclenchement et de déclen-
chement souhaité.

Pour les pompes AP, nous conseillons
d'utiliser I'orifice inférieur comme mon-
tré sur la figure.

TMO1 1019/TM01 1005 3297

2. Fixer l'interrupteur a flotteur de la

pompe sur le levier. §
o™

©

o

o

—

Pl

o

s

=

3. Monter le clapet anti-retour dans la

tubulure de refoulement de la pompe. 5
N

@? ™

Important! L'obturateur du clapet anti- ' 5
retour doit étre orienté vers le haut. S
3

s

=

4. Placer la pompe au fond du réservoir et insérer les raccords entre la tubulure de refoulement de la
pompe et la sortie du réservaoir.

Unilift KP 150 / KP 250 Unilift AP12

= it
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5. Engager le cable d’alimentation électrique de la pompe dans le raccord (DN 70) destiné a la purge d’air
et au passage des cables.

Pour le raccordement électrique: se reporter a la notice de la pompe.
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8. Mise en marche et purge d’air

Procéder comme suit a la purge d’air aprés avoir ins-

tallé le réservoir, effectué 'ensemble des raccorde-

ments et monté la pompe:

1. Déposer le couvercle du réservoir.

2. Remplir le réservoir d’eau jusqu’a la pompe
démarre.*

3. Incliner la pompe avec précaution jusqu’a ce
gu’elle aspire de I'eau.

4. Remonter le couvercle.

Pour éviter le dégagement d’odeurs désagréables,
il est conseillé de verser I'eau dans le siphon de la
grille de sol.

* Sila pompe ne démarre pas, controler le mon-
tage du levier et de l'interrupteur a flotteur et
s’assurer que ces éléments peuvent se déplacer
librement.

Se reporter également au paragraphe "Recherche
des pannes" dans la notice de la pompe.

9. Maintenance

Associé a une pompe Unilift KP ou AP, le Liftaway B
40-1 ne demande pratiquement pas d’entretien.

Un emploi et un nettoyage réguliers sont toutefois le
garant d’un fonctionnement parfait et d’'une longue
durée de vie.

Pour éviter tout pompage inutile, il est conseillé de
controler la bonne étanchéité des unités raccordées.
Pour la maintenance de la pompe, se reporter a la
notice correspondante.

Nettoyage du réservoir:

Un nettoyage intérieur occasionnel est conseillé
pour les systémes rarement utilisés.

Nettoyage des unités raccordées:

Aprés avoir nettoyé les unités raccordées, rincer une
nouvelle fois le Liftaway a I'eau propre.

18
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Prima di procedere con l'installazione, leg-
gere attentamente le seguenti istruzioni di
installazione e funzionamento. Per il cor-
retto montaggio e funzionamento della
pompa, rispettare anche le disposizioni
locali e la pratica della regola d'arte.

1. Descrizione generale

Grundfos Liftaway B 40-1 e una piccola stazione di
sollevamento compatta per applicazioni sotterranee,
che consiste di un serbatoio ed una pompa da dre-
naggio tipo Unilift KP 150, Unilift KP 250 o Unilift
AP12, dotate di galleggiante per arresto/partenza
pompa in automatico.

La stazione di sollevamento e stata progettata per il
pompaggio di acque di scarico provenienti da
lavabo, lavatrici, docce e canali di scolo per griglie a
pavimento. Il Liftaway B 40-1 puo anche essere
usato per la raccolta ed il pompaggio di acqua pio-
vana.

La variabilita dell’altezza del serbatoio offre il van-
taggio di poter facilmente adattare il serbatoio al
livello del terreno.

Queste istruzioni sono applicabili solo per il Liftaway
B 40-1 ed il relativo kit d’installazione. Vedere anche
le istruzioni di installazione e funzionamento in alle-
gato alla pompa.

1.1 Applicazioni

Il Liftaway B 40-1 in abbinamento con pompa tipo
Unilift KP 150, Unilift KP 250 o Unilift AP12 & stato
progettato per il pompaggio di acque di scarico da
docce, lavabo e canali di scolo per griglie a pavi-
mento, in situazioni in cui le acque di scarico non
possono essere convogliate per gravita al sistema
fognario sfruttando una naturale pendenza del ter-
reno.
Il Liftaway B 40-1 non pu0 essere usato per il pom-
paggio di acque luride provenienti da W.C.
La stazione di sollevamento é tipicamente usata per:
« laraccolta di acque di superficie e di drenaggio,
« il pompaggio di acqua di scarico da seminterrati e
lavanderie giacenti sotto il livello fognario.

1.2 Liquidi pompati
Acqua di scarico non contenente corpi solidi.

Massima temperatura del liquido: 70°C.

Il serbatoio e resistente ad acidi deboli con pH com-
preso tra 4 e 10.

Acqua di scarico contenente grasso non deve essere
scaricata nel serbatoio.

Consultare anche le Istruzioni di Installazione e Fun-
zionamento della pompa in oggetto.

2. Funzionamento

L'acqua di scarico proveniente da unita collegate
vengono scaricate nella stazione di sollevamento.
La pompa viene azionata e spenta attraverso un
interruttore di livello a galleggiante operante in fun-
zione del livello dell'acqua nel serbatoio.

L'acqua di scarico viene pompata attraverso una
tubazione di scarico fino al livello del sistema fogna-
rio.

3. Dati tecnici

Bocca di mandata: R 1%a.
Bocche d’ingresso: 3 x DN 100.
Bocca per ventilazione DN 70.

e/o cavo elettrico:

Vedere libretto istru-
zioni della pompa.

Dati tecnici per la
pompa:

4. Componenti

TMO1 1016 3597

a. Coperchio in alluminio pressofuso; puo essere
girato in qualsiasi posizione.
Serbatoio in poliuretano.

c. Graticola per il drenaggio dell’acqua in acciaio
inox.

d. 3 bocche d’ingresso (DN 100) piu una per la ven-
tilazione e/o il cavo elettrico (DN 70).

e. Buco per bocca di mandata.

f. Parte telescopica per I'aggiustaggio dell'altezza
del serbatoio. E’ disponibile un componente tele-
scopico addizionale che garantisce un'altezza
massima di 795 mm.
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+ Kit comprendente una valvola di non ritorno e
vari raccordi richiesti per il collegamento della
pompa.
5. Dimensioni
3
g -
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-
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400 2
6. Installazione del serbatoio
Nota:

Anche se é prevista una valvola di non ritorno incorporata nella bocca di mandata, la tubazione di scarico
deve essere collegata ad una tubazione di collegamento alla fognatura principale al di sopra del livello
superiore della fognatura stessa; la tubazione da questo punto in avanti deve avere un diametro nominale di
almeno 40 mm.

Essendo I'altezza del serbatoio variabile, risulta piu facile il posizionamento dello stesso al piano campa-
gna.

Esempio d’installazione

20
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7. Montaggio della pompa nel serbatoio

1. Fissare la staffa ed il braccetto alla Unilift AP12 Unilift KP 150 / KP 250
pompa.

La scelta del posizionamento del brac-
cetto sulla staffa dipende dall’escur-
sione di livello dell'acqua richiesta
all'interno del serbatoio.

Per pompe tipo AP & raccomandabile
utilizzare il foro piu basso, vedere figura
a lato.

TMO1 1019/TM01 1005 3297

2. Posizionare il galleggiante della pompa

~
nel braccetto. g
o™
[{=]
o
o
-
-
o
s
=
3. Inserire la valvola di non ritorno nel boc-
chettone di mandata della pompa. 5
S %
Importante: |l deflettore (clapet) deve ' 5
essere rivolto verso l'alto. S
3
s
=

4. Posizionare la pompa sul fondo del serbatoio e montare i raccordi tra il bocchettone di mandata e lo
scarico del serbatoio.

Unilift KP 150 / KP 250 Unilift AP12

= it
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5. Portare il cavo elettrico della pompa fuori attraverso la bocca (DN 70) preposta alla ventilazione e pas-
saggio del cavo elettrico.

Per i collegamenti elettrici: Vedere le istruzioni di installazione e funzionamento della pompa.
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8. Avviamento e ventilazione

Quando il serbatoio & stato installato con i collega-
menti e la pompa € stata posizionata, procedere
secondo quanto descritto:

1. Rimuovere il coperchio del serbatoio.

2. Versare acqua nel serbatoio da un’unita collegata

sino all’avviamento della pompa.

3. Muovere la pompa cautamente da un lato all'altro

sino a quando comincia a pompare.

4. Riposizionare il coperchio nell’apposita sede sul

serbatoio.

Per evitare odori sgradevoli, € raccomandabile ver-

sare acqua attraverso la graticola per il drenaggio.

* Selapompanon parte, verificare che il braccetto
ed il galleggiante siano stati posizionati corretta-
mente e che possano lavorare liberamente.
Vedere anche il capitolo "Tabella ricerca guasti”
all'interno delle istruzioni di installazione e funzio-
namento della pompa.

9. Manutenzione

Liftaway B 40-1 con pompe tipo Unilift KP o AP &
praticamente privo di manutenzione. Comunque, un
periodico controllo e pulizia assicurano una lunga
vita operativa senza inconvenienti.

Per evitare pompaggio indesiderato, verificare che le
unita collegate non abbiano perdite.

Per la manutenzione della pompa, vedere le istru-
zioni di installazione e funzionamento della pompa.
Pulizia del serbatoio:

Per situazioni di raro utilizzo, viene raccomandata
una occasionale pulizia interna.

Pulizia delle unita collegate:

Dopo aver pulito le unita collegate, azionare il Lift-
away con acqua pulita.

22
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Leer estas instrucciones de instalacion y
funcionamiento antes de realizar la insta-
lacion. La instalacion y el funcionamiento
deben cumplir con las normativas locales
en vigor.

1. Descripcion general

Liftaway B 40-1 de Grundfos para instalacion subte-
rranea es una pequefia estacion elevadora com-
pacta que se compone de un depdsito y una bomba
para aguas residuales, tipo Unilift KP 150, Unilift KP
250 o Unilift AP12, con interruptor de nivel para
arranque/parada automaticos. La estacién elevadora
esta disefiada para el bombeo de aguas residuales
de lavabos, lavadoras, duchas y sumideros. Puede
también utilizarse para la recogida y bombeo de
agua de lluvia.

La altura regulable del depésito, que se instala por
debajo del suelo, facilita el ajuste del depdsito al
nivel del suelo.

Estas instrucciones se refieren solamente al dep6-
sito Liftaway B 40-1 y los accesorios de instalacion.
Ver también las instrucciones de instalacién y funcio-
namiento suministradas con la bomba.

1.1 Aplicaciones

Liftaway B 40-1, combinado con una bomba Unilift
KP 150, Unilift KP 250 o Unilift AP12, esta disefiado
para el bombeo de aguas residuales de lavabos,
lavadoras, duchas y sumideros, en donde el agua no
puede conducirse directamente al alcantarillado por
via de una pendiente descendente natural.

No se debe usar el Liftaway B 40-1 para el bombeo
de aguas residuales de inodoros.

La estacion elevadora se usa tipicamente:

« como pozo de drenaje para la recogida de aguas
de desagles y superficiales,

« para bombear aguas residuales de s6tanos y
lavanderias por debajo del nivel del alcantari-
llado.

1.2 Liquidos bombeados

Aguas residuales, sin contenido de particulas soli-
das.

Temperatura del liquido: Max. 70°C.

El depésito es resistente a los acidos y bases débi-
les con valores pH entre 4y 10.

Las aguas residuales con contenido en grasas no
deben descargarse en el depdsito.

Ver también instrucciones de instalacion y funciona-
miento de la bomba.

2. Funcién

El agua residual de las unidades conectadas se des-
carga en la estacion elevadora. La bomba arranca y
se para mediante el interruptor de nivel, depen-
diendo del nivel del liquido en el depésito.

El agua residual es bombeada por el tubo de salida
hasta el alcantarillado principal.

3. Datos técnicos

Conexién de salida: R 1%,
Conexiones de entrada: 3 x DN 100.
Conexién para purga DN 70.

yl/o entrada del cable:

Ver instrucciones de la
bomba.

Datos técnicos de la
bomba:

4. Componentes

TMO1 1016 3597

a. Cubierta en aluminio presofundido.
Puede girarse a cualquier posicion.

Depdsito de plastico.

c. Rejilla de drenaje en acero inoxidable con cierre
hidraulico.

d. 3 conexiones de entrada (DN 100) y 1 conexion
para purga y/o entrada del cable (DN 70).

e. Orificio para la conexion de salida.
Pieza telescopica para ajuste de la altura.
Se dispone de una pieza telescépica adicional.
Esta pieza da una altura maxima de 795 mm.

+ Juego que incluye valvula de retencién y varios
accesorios necesarios para la conexién a la
bomba.
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5. Dimensiones
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6. Instalacién del depésito

Nota:

« Aunque haya una véalvula de retencién montada en la lumbrera de salida de la bomba, el tubo de salida
debe hallarse por encima del nivel de retorno (es decir el nivel del alcantarillado principal).
Desde este punto la tuberia debe realizarse con tubos DN 40, como minimo.

« La altura del depdsito es regulable, por lo que resulta facil ajustar el deposito al nivel del suelo.

Ejemplo de instalacion

24
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7. Montaje de la bomba en el dep6sito

1 a"ontbaf el tope y el brazo de nivel a la Unilift AP12 Unilift KP 150 / KP 250
omba.

La eleccion de orificio de montaje del
tope de las bombas AP depende del
nivel deseado de arranque/parada.
Para las bombas AP se recomienda
usar el orificio de montaje mas bajo,
ver dibujo.

TMO1 1019/TM01 1005 3297

2. Fijar el interruptor de nivel de la bomba

. N~
al brazo de nivel. g
o™
©
o
o
—
Pl
o
s
=
3. Montar la valvula de retencién a la lum-
brera de salida de la bomba. 5
=) %
Importante: La charnela de la valvula ' 5
tiene que abrirse hacia arriba. S
g
=

4. Colocar la bomba en el fondo del depésito y montar empalmes entre la lumbrera de salida de la bomba
y la salida del depdsito.

Unilift KP 150 / KP 250 Unilift AP12

= it
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5. Sacar el cable eléctrico de la bomba por la conexién (DN 70) para purga y entrada del cable.

Conexion eléctrica: Ver las instrucciones de instalacion y funcionamiento de la bomba.
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8. Puesta en marchay purga

Una vez instalado el depésito con todas las conexio-
nes y montada la bomba, proceder como sigue:

1. Sacar la cubierta del depésito.

2. Descargar agua al depdsito hasta que la bomba
arranque.*

3. Mover la bomba con cuidado de un lado a otro
hasta que empiece a bombear agua.

4. Colocar la cubierta en el depésito.

Para evitar olores malolientes, se recomienda echar
un chorro de agua en el cierre hidraulico de la rejilla
de drenaje.

* Sila bomba no arranca, comprobar que el brazo
de nivel y el interruptor de nivel estdn montados
correctamente y pueden moverse facilmente.

Ver también la seccién "Localizacion de averias"
en las instrucciones de instalacion y funciona-
miento de la bomba.

9. Mantenimiento

Liftaway B 40-1 con una bomba Unilift KP o AP no
requiere casi ningn mantenimiento. No obstante,
revisiones y limpiezas regulares aseguran un funcio-
namiento sin fallos y una larga duracion.

Para evitar el bombeo innecesario, debe compro-
barse que las unidades conectadas estan herméti-
cas.

Para el mantenimiento de la bomba, ver instruccio-
nes de instalacion y funcionamiento de la bomba.
Limpieza del depésito:

Para sistemas que se usen muy pocas veces, se
recomiendan limpiezas interiores periddicas.
Limpieza de las unidades conectadas:

Después de limpiar las unidades conectadas, volver
a limpiar el Liftaway con un chorro fuerte de agua
limpia.
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Antes de se iniciarem as operacdes de
montagem, estas instrucdes de instalacao
e funcionamento devem ser cuidadosa-
mente estudadas. A montagem e o funcio-
namento também devem obedecer aos
regulamentos locais e aos cédigos de boa
pratica, geralmente aceites.

1. Descricéo geral

A Liftaway B 40-1 da Grundfos, concebida para ins-
talacéo subterranea, € uma mini-estacéo elevatoria
compacta constituida por um depdsito e uma bomba
de aguas residuais, tipos Unilift KP 150, Unilift KP
250 ou Unilift AP12, com interruptor de nivel para
arranque/paragem automaticos. A estacdo elevato-
ria destina-se a bombagem de aguas residuais pro-
venientes de lavatérios, maquinas de lavar, chuvei-
ros e zonas de drenagem de solo. A Liftaway B 40-1
também pode ser utilizada para a captagdo e bom-
bagem das aguas pluviais.

A altura regulavel do deposito, instalado abaixo do
nivel do solo, facilita o ajustamento do depdsito em
relacdo ao nivel do solo.

Estas instrucdes referem-se apenas ao depdsito e
kit de instalacéo Liftaway B 40-1. Consulte também
as Instrugdes de Instalagdo e Funcionamento forne-
cidas com a bomba.

1.1 Aplicacdes

A Liftaway B 40-1, combinada com a bomba Unilift
KP 150, Unilift KP 250 ou Unilift AP12, destina-se a
bombagem de &guas residuais provenientes de lava-
térios, maquinas de lavar, chuveiros e zonas de dre-
nagem de solo sempre que ndo seja possivel con-
duzi-las directamente até a rede publica de esgotos
aproveitando um declive natural.

A Liftaway B 40-1 n&o deve ser utilizada para a bom-
bagem de esgotos provenientes de sanitarios.

Esta estacgdo elevatéria € normalmente utilizada:

« como reservatério de captagdo de aguas superfi-
ciais e de drenagem,

« bombagem de aguas residuais provenientes de
caves e lavandarias localizadas abaixo do nivel
da rede publica de esgotos.

1.2 Liquidos a bombear

Esgotos que ndo contenham particulas sélidas.
Temperatura maxima do liquido: 70°C.

O depdsito é resistente a acgdo de acidos fracos
com um pH entre 4 e 10.

Aguas residuais contendo gordura ndo devem ser
descarregadas no depésito.

Consulte também as instru¢des de instalacéo e fun-
cionamento da bomba.

2. Funcionamento

As aguas residuais provenientes das unidades liga-

das séo descarregadas na estagao elevatoria.

A bomba arranca e para por acgéo do interruptor de
nivel, em fungéo do nivel do liquido existente dentro
do depdsito.

As aguas residuais sdo bombeadas através da tuba-
gem de descarga para a rede publica de esgotos.

3. Caracteristicas técnicas

Ligacdo na descarga: R 1Ya.
Ligacdes na admissdo: 3 x DN 100.
Ligagdo para ventilagdo DN 70.

e/ou entrada de cabo:

Caracteristicas técnicas Ver instrucdes da
da bomba: bomba.

4. Componentes

2
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a. Tampa de duraluminio. A tampa pode ser rodada
para qualquer posicéo.
b. Depdsito em pléastico.

c. Grelha do dreno de aco inoxidavel com vedante
isolado.

d. 3ligacdes de admissédo (DN 100) e 1 ligagéo
para ventilagdo e/ou entrada de cabo (DN 70).
Orificio para ligagéo de descarga.
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f. Peca telescépica para regulagéo da altura.
Encontra-se disponivel uma peca telescépica
adicional. Esta peca oferece uma altura maxima
de 795 mm.

+ Kit composto por valvula de retengédo e diversos
acessorios necessarios para ligagdo a bomba.

5. Dimensdes

min.: 640
max.: 760

DN70 5500
602
|
PR
3 x DN100 1_/ e \T

@
2
R '

400
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6. Instalacdo do depdsito

Nota:

» Apesar de existir uma valvula de retengéo integrada no lado de descarga, a tubagem de descarga devera
ficar acima do nivel de retorno de fluxo (ou seja, do nivel da rede publica de esgotos). Estas tubagens
devem possuir um diametro nominal minimo de 40 mm (DN 40).

« Como a altura do depdsito é regulavel, torna-se mais facil ajustar o depdsito em relagéo ao nivel do solo.

Exemplo de instalagéo

TMO1 1049 3597
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7. Montagem da bomba no depdsito

1. Instale o suporte e o braco da alavanca Unilift AP12 Unilift KP 150 / KP 250
na bomba.

A escolha do orificio de montagem no
suporte, em bombas AP, depende do
nivel de arranque/paragem desejado.
Nas bombas AP deve-se utilizar o orifi-
cio de montagem inferior (ver desenho).

TMO1 1019/TM01 1005 3297

2. Fixe o interruptor de nivel da bomba no

~
braco da alavanca. g
o™
©
o
o
—
Pl
o
s
=
3. Instale a valvula de retencéo no lado de
descarga da bomba. §
= ]
Importante: O cone da valvula de ' 5
retencéo tem de ficar virado para cima. S
g
=

4. Coloque a bomba no fundo do depésito e monte os acessorios requeridos entre o lado de descarga
da bomba e a descarga do depésito.

Unilift KP 150 / KP 250 Unilift AP12

= it

TMO1 1098/TM01 1080 3297 TMO1 1020/TM01 1022 3297

5. Introduza o cabo eléctrico da bomba através da ligagédo (DN 70) para ventilagéo e entrada de cabo.

LigacOes eléctricas: Ver instrucdes de instalagdo e funcionamento da bomba.
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8. Arranque e purga de ar

Depois de instalar o dep6sito com as respectivas
ligacdes, e colocada a bomba, execute os seguintes
passos:

1. Retire a tampa do depdsito.

2. Introduza agua no depdsito até que a bomba
arranque.*

3. Agite a bomba suavemente, com movimentos
laterais, até que comece a debitar agua.

4. Coloque de novo a tampa no depdsito.

Para evitar cheiros desagradaveis, é aconselhavel
introduzir &gua no vedante hidraulico da grelha do
dreno.

* Se abombanéo arrancar, verifique se o brago da
alavanca e o interruptor de nivel se encontram
correctamente instalados e podem rodar livre-
mente.

Consulte também o ponto "Tabela de identificacdo
de avarias" nas instrugdes de instalacao e funcio-
namento da bomba.

9. Manutencéo

A Liftaway B 40-1 combinada com uma bomba Unilift
KP ou AP quase ndo necessita de manutencdo. No
entanto, verificagbes e limpezas regulares assegu-

ram um funcionamento isento de avarias e uma vida
til prolongada.

Para evitar bombagens desnecessarias, verifique se
as unidades ligadas estdo bem fechadas.

Relativamente a manutengdo da bomba, consulte as

instrucdes de instalacdo e funcionamento da bomba.

Limpeza do depésito:

No caso de sistemas utilizados muito raramente, é
aconselhavel uma lavagem interna esporadica.
Limpeza das unidades ligadas:

Depois de limpar as unidades ligadas, lave de novo
a Liftaway com um jacto de agua limpa.

30

Sujeito a alteragdes.



NEPIEXOMENA

ZeAida
1. Fevikn Tepiypagn 31
1.1 E¢appoyég 31
1.2 AvthoUpeva uypd 31
2. AgiToupyia 31
3. TeXVIKA XAPOKTNPIOTIKA 31
4. ESaprApara 31
5. AlaoTdoeig 32
6. EykardoTtaon Tng de§apevig 32
7. TomoBérnon Tng avrAiag otn defapevy 33
8. Ekkivnon ka1 e§aépwon 34
9. ZuvTApnon 34

Mpiv TNV eykatdoTaon, d1aBACTE TIG
TTapouoeg odnyieg EyKaTaoTACNG KAl
Aeitoupyiag. AciToupyia kal eykatdoTaon
TIPETTEI VA CUPPWVOUV PJE TOUG TOTTIKOUG

KavoVvIopoUG Kal TOUG TTapadekTolg
KAVOVEG KAAAG XPAong.

1. FevikA epiypaen

H Liftaway B 40-1 T1ng Grundfos yia utrodamédia
£yKaTAOTAON €ival pia CUPTTAyAG pivi povada
aviywaong Kal aTToTeAEiTal ammé pia de€apevn kal pia
avTAia akdBapTwv uddTtwy, Tutrou Unilift KP 150,
Unilift KP 250 i Unilift AP12, pe diakdTrTn oT1d0ung
yia autépatn ekkivnon/madon. H povada aviywaong
eival oxedlaouévn yia TNV AviAnon akdbapTwy
uddaTwyv atod VITTAPESG, TTAUVTAPIA, VTOULIEPES KAl
emdaTmédia amooTpayyloTikd. H Liftaway B 40-1
JTTOpEi £TTiIONG Va XpnoiyoTroindei yia Tn cUAAOYH Kal
AavtAnon opBpiwv uddTwv.

To pyeTaBarAdpevo Uyog TnG degapevig, TTou
ToTToBETEITAl KATW aTTd TO dATTEDO, DIEUKOAUVEI TNV
Tpogappoyn TNG oTo UYog Tou datrédou.

O1 Tapouoeg 0dnyieg £€xouv eQapuoyr uoévo yia Tn
OeCapevn Liftaway B 40-1 kal To cUoThua
€yKaTdoTaong TNG. AvapepBeital Triong oTIG 0dnyieg
£YKATOOTAONG KAl AEITOUPYIOG TTOU TTAPEXOVTAI ME TNV
avTAia.

1.1 Epappoyég

H Liftaway B 40-1 o¢ guvduaopé pe Tig Unilift KP
150, Unilift KP 250 1 Unilift AP12 eival oxediaopévn
yla TNV avtAnon akaBaptwy uddTtwy até VITITAPEG,
TAUVTApPIA, VTOUQIEPEG KOl ETTIOATTEDIO
QATTOCTPAYYIOTIKA 6TTOU Ta akGBapTa Udata dev
UTTOpOUV va dloXeTeuToUV atreuBeiag aTnv
atrox£Teuan Ye Tn BonBeia Yiag QUOIKAG KATNPOPIKAG
KAiong.

H Liftaway B 40-1 dev mpéTrel va xpnoigotroindei yia
TNV AvtAnon akabapaoiwyv atméd TOUAAETEG.

H povada aviywaong xpnaoiyoTrolgital GUVABWG:

* WG OTTOOTPAYYIOTIKO QPEATIO YIa T CUAAOYH
VEPWV ATTOXETEUONG KABWG KAl ETTIPAVEIAKWYV
VEPWYV,

* yia TNV dvtAnon akdbaptwy udAETWYV atoé uToyEla
KOl atrd dWUAETIA PE EYKATOOTATEIG TTAUVTNPIWV
TToU BpiokovTal KATw a1rd Tn oTAdun TNG
QTTOXETEUONG.

1.2 AvtAouUpeva uypd

AkdBapTa Udarta TTou dev TTEPIEXOUV OTEPEA
owparidia.

O¢eppokpacia Yypou: Méyiotn 70°C.

H degapevn diabEéTel avTidpaBpwTikh TTpoaTacia yia
aoBevi o&éa pe TipéG pH petagu 4 €wg 10.
AkdBapTa 0data TToU TTEPIEXOUV AITTN Sev TTPETTEI v
aTroxeTeUovTal OTn dEGAEV.

AvogepBeiTe £TTioNG OTIG 0dNYiEg £YKATOOTAONG KAl
Aermoupyiag Tng avtAiag.

2. Aaitoupyia

To akdBapTo vepd atrd TIG CUVOEDEPEVEG HOVADEG
atroxeTeUeTal TN povada aviywaong. H avtAia
gekIvd kal aTapaTd pe Tn BorBeia evog SIaKOTITN
oTdBung, avaAoya pe Tn oTGOUN TOU UYpoU OTN
degapevn.

To akdBapTo vepd odnyeiTal pEow TOU CWARvVa
ATTaYWYAG OTO ATTOXETEUTIKG JiKTUO.

3. TexVIKd XapaKTNPICTIKA

>0vdeon katabAiyng: R 1%.
>uvdéoeig €10600uU: 3 x DN 100.
20vdeon yia egaépwan DN 70

Kal/n €i0o0d0g kaAwdiou:

TexVIKG XOpaAKTNPIOTIKA

avThiag: BAétre 0dnyieg avTAiag.

4. E¢apTApara

TMO1 1016 3597

Katrdki amré mpecoapioTé Xuté aloupivio.

a. To katdki YTTopEi va oTpa@Ei o€ OTTOIAdATIOTE
Béon.
MAaoTikh degapevn.
Zxdpa amooTPAyylong atméd avogeidwTo xGAuBa e
oTayavotoinan.
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d. 3 ouvdéoeig e106dou (DN 100) kai 1 olvdeon yia f.  TnAeokoTikd TUANA yia TTpogappoyn kab' Uyog.
eCaépwon kal/f eicodog kahwdiou (DN 70). AlatiBeTal eTTiong Kal éva TTPOaBETO TNAETKOTTIKO
e. O yia o0vdeon katdOAIyNG. THAuA. To TUAua auTd Bivel péyioTo UYog Tou
@TAvel T 795 mm.
+ To oer mepihapBdvel BaABida avTeToTPOPNG Kal
S1dpopa eEapTAPATA TTOU aTTaIToUvTal yia Tn
ouvdean TNG avTAiag.

5. AlooTdoeig

242
3
S
© %
7 2
€
g |
™)
DN70 2500

m 3x DN100 14

£
pausgl
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6. Eykatdaotaon Tng de§apevig
Inueiwon:
* Av kal To aTépIo KatdBAiwng Tng avtAiag S1aBéTel BaABida avTETIOTPOPAG, 0 CWARVAG aTTAYWYAS Ba TTPETTEI

va AapBdavertal Tdvw atod Tn aTddun avtiBeTng pong (dnAadn, Tn oTAOUN TOU ATTOXETEUTIKOU BIKTUOU).
O1 owAnvwaoelg atrd autd To onpeio TTPETTEl va £Xouv ovouaaTikr didueTpo Touhdyiotov 40 mm (DN 40).

* To Uwog Tng degapevng eival yeTaBAnTd, dieukoAlvovTag €11 TNV TTPOCAPNOYA TNG OTN OTAOUN Tou daTTédou.

Napdadelypa eykardoTaong

TMO1 1049 3597
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7. Torro@éTnon Tng avtAiag otn defapevn

1. TomoBerAaTe To oTAPIVKA KAl ToV Unilift AP12 Unilift KP 150 / KP 250
Bpaxiova oTnv avTAia.

H emmiAoyn TnG OTTAG OTO OTAPIYVA YIA TIG
avTAieg AP egaptdatal amé Tnv
€mBuUPNTA 0TAOUN €KKivnong/TTadaong.
la 116 avtAieg AP, ouvioTatal va
XPNOIPoTIoIEiTal TN XauNAGTEPN OTIA
oTepéwong, BAETTE oxAua.

TMO1 1019/TM01 1005 3297

2. X1EPeWOTE TO OIAKOTITN OTABUNG TNG

. . ~
avTAiag oTov Bpayiova. 2
©
8
S
=
[

3. TomoBetrioTe TN BaABida
QVTETTIOTPOPAG OTO OTOMIO KATABAIYNG 5
NG avtAiag. @ &
| 5
InuavTiké: To yAwoaidl Tng BaApidag 2
TIPETTEI VA €ival TTPOG Ta TTAVW. S
s
[

4. TomoBeTAOTE TNV avTAia aTov TTUBPEVA TNG DEEAPEVIG KAl TOTTOBETAOTE Ta £€apTAPOTA PETAEU TOU aTOPiOU
KaTaOAIYnG TNG avTAiag Kal TnG de§apevng KaTaBAIYNG.

Unilift KP 150 / KP 250 Unilift AP12

= it

TMO1 1098/TM01 1080 3297 TMO1 1020/TM01 1022 3297

5. OdnyeioTe T0 NAEKTPIKO KAAWDIO TNG avTAiag péoa améd 1n auvdeon (DN 70) yia e€aépwaon kal icodo
KaAwdiou.

IMa Tnv nAekTpIkA oUvdeon: BAéme odnyieg eykaréoTOONG KAl AEITOUPYIOG YIO TRV avTAia.
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8. Ekkivnon kal e§aépwon

Otav n degapevn €xel TOTTOBETNOET pe OAeG TIG
ouvdETEIG Kal N avTAia €xel cuvapuoAoynBei,
ouveyioTe wg €§NG:

1. A@aip€éaTe TO KOTTAKI TNG OECAMEVAG.

2. Pigre vepd péoa otn degapevh PEXPI va EEKIVATEI

n avtAia.”

3. KivAoTe TNV avTAia aploTepd-0egid aTTaAd péxpl

va apyioel va divel vepo.

4. TomoBeTAOTE Kal TTAAI TO KATIGKI TNG EEAPEVAG

oTtn B¢on Tou.

MNa va ammo@uyeTtal eVOXANTIKEG OOPEG, OUVIOTATAI VO

piteTe vepO GTO GTEYAVOTIOINTIKO TNG OXAPAG

aTmox£Teuong.

* Edv n avtAia dev {ekivd, BeBaiwbdeite 611 0
Bpaxiovag kai o d1akOTITNG OTABUNG £XOUV
TOTT00ETNOEI CWOTA Kal OTI YTTOPOUV Va KivnBouv
aveuTTodIoTa.

Avagepbeite eriong oTov "Mivaka Eupéoswg
BAaBwv" oTig 0dnyieg eykatéaTaong Kail
AgIToupyiag yia TNV avTAia.

9. ZuvtApnon

H Liftaway B 40-1 pe avtAia Unilift KP y AP dev
XPEIGZeTal oualaoTIKG ouvTpnaon. QaTéoo, ol
TAKTIKOI €éAeyx0l Kal avaAoyog kaBapiopog, Ba oag
eCaogalioouv Aeitoupyia Xwpig BAGBES Kal peyaAn
didpkela (wngG.

MNa va ammogeuxBei epiTTr) dvtAnon, BeBaiwdeite 6TI
ol ouvdEedEPEVEG HOVADEG Eival OTEYAVEG.

Ma tn guvtApnon NG avTAiag, ava@epOEiTe OTIG
odnyieg eykaTéoTAONG KAl AgIToupyiag Tng avtAiag.

KaBapiopdg Tng degapevig:
MNa ouoTApaTta TTou XPNOIYOTToIoUVTal OTTAViWG,

OUVIOTATAl O TTEPIOTACIAKOG ETWTEPIKOG KABAPITUSG.

KaBapiopog Twv ouvdedepéviuv povadwyv:

AgpoU kaBapioeTe TIG ouVOEdEPEVEG HOVADEG, PIgTE
agBovo kabapo vepd atnv Liftaway B 40-1 yia pia
akoun @opd.

34

YTOKeITal O€ TPOTTOTTOINTEIG.



INHOUD
Pagina
1. Algemene beschrijving 35
1.1 Toepassingen 35
1.2 Te verpompen media 35
2. Functie 35
3. Technische specificaties 35
4. Onderdelen 35
5. Afmetingen 36
6. Installatie van het reservoir 36
De pomp in het reservoir installeren 37
8. In bedrijf nemen en ontluchten 38
9. Onderhoud 38

Lees voor installatie deze installatie- en
bedieningsinstructies door. De installatie
en bediening dienen bovendien volgens
de locaal geldende voorschriften en regels
plaats te vinden.

1. Algemene beschrijving

De Liftaway B 40-1 van Grundfos is een compacte
afvalwateropvoerinstallatie voor installatie onder het
vioeroppervlak. De eenheid bestaat uit een reservoir
en een afvalwaterpomp van het type Unilift KP 150,
Unilift KP 250 of Unilift AP12, en is voorzien van een
niveauschakelaar voor automatische in- en uitscha-
keling. De afvalwateropvoerinstallatie is ontworpen
voor het verpompen van afvalwater uit wastafels,
wasmachines, douches en afvoerputjes. De Liftaway
B 40-1 kan ook worden gebruikt voor het verzamelen
en verpompen van regenwater.

Dankzij de variabele hoogte van het reservoir, dat
onder de vloer wordt geplaatst, is het reservoir een-
voudig aan te passen aan het vloerniveau.

Deze instructies gelden alleen voor het reservoir en
de installatieset van de Liftaway B 40-1. Zie ook de
installatie- en bedieningsinstructies van de pomp.

1.1 Toepassingen

De Liftaway B 40-1 in combinatie met pomptype

Unilift KP 150, Unilift KP 250 of Unilift AP12 is ont-

worpen voor het verpompen van afvalwater uit was-

tafels, wasmachines, douches en afvoerputjes in

situaties waarin het afvalwater niet rechtstreeks naar

de riolering kan worden afgevoerd via een normale

neerwaarts aflopende afvoerleiding.

De Liftaway B 40-1 is niet geschikt voor het verpom-

pen van rioolwater uit toiletten.

Deze afvalwateropvoerinstallatie wordt doorgaans

gebruikt:

« als afvoerput voor het verzamelen van drainage-
en oppervlaktewater.

« voor het verpompen van afvalwater uit kelders en
wasruimten die zich beneden het niveau van de
riolering bevinden.

1.2 Te verpompen media
Afvalwater dat geen vaste deeltjes bevat.
Mediumtemperatuur: max. 70°C.

Het reservoir is bestand tegen zwak zure of basische
media met een pH van 4 tot 10.

Afvalwater dat vette bestanddelen bevat dient niet
naar het reservoir te worden afgevoerd.

Zie ook de installatie- en bedieningsinstructies van
de pomp.

2. Functie

Afvalwater uit de aangesloten eenheden wordt naar
de opvoerinstallatie afgevoerd. De pomp wordt
gestart en gestopt op basis van het vloeistofniveau
in het reservoir, dat door een niveauschakelaar
wordt bewaakt.

Het afvalwater wordt door de afvoerleiding naar de
riolering gepompt.

3. Technische specificaties

Persaansluiting: R 1%a.
Inlaataansluitingen: 3 x DN 100.
Aansluiting voor

ontluchting en/of DN 70.

kabelinvoer:

Technische specificaties zie de instructies van de
voor de pomp: pomp.

4, Onderdelen

TMO1 1016 3597

a. Deksel van onder druk gegoten aluminium.
Het deksel kan in elke richting worden gedraaid.

b. Kunststof reservoir.

c. Afvoerrooster van roestvast staal met waterslot.
3 inlaataansluitingen (DN 100) en
1 aansluiting voor ontluchting en/of kabelinvoer
(DN 70).

e. Opening voor persaansluiting.

f. Uitschuifbaar deel voor hoogte-afstelling.
Indien nodig kan nog een uitschuifbaar deel wor-
den geplaatst. Hiermee wordt de maximum-
hoogte 795 mm.

+ Set bestaande uit een terugslagklep en diverse
fittingen voor de aansluiting van de pomp.
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5. Afmetingen

min.: 640
max.: 760

DN70 2500
602
|
FEEN

%,

3 x DN100

AL
pausgl

400
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6. Installatie van het reservoir

Opm.:

* Hoewel de installatie is voorzien van een terugslagklep in de persaansluiting van de pomp, moet de afvoer-
leiding boven het terugloopniveau worden aangesloten (d.w.z. boven het niveau van de riolering). Vanaf de
aansluiting dient de nominale diameter van de afvoerleiding ten minste 40 mm te bedragen (DN 40).

« De hoogte van het reservoir is variabel, waardoor de eenheid eenvoudig aan het vioerniveau kan worden
aangepast.

Installatievoorbeeld

A0 00| [P0 015-000 0 67070 0000 01756200 .07 0L 070 5. o0 00000 000

TMO1 1049 3597
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7. De pomp in het reservoir installeren

1. Bevestig de houder en de hefarm aan Unilift AP12 Unilift KP 150 / KP 250
de pomp.

Welke bevestigingsopening in de hou-
der van de AP-pomp wordt gekozen, is
afhankelijk van het gewenste start/stop-
niveau.

Bij AP-pompen is het aan te bevelen de
onderste bevestigingsopening te
gebruiken, zie afbeelding.

TMO1 1019/TM01 1005 3297

2. Bevestig de niveauschakelaar van de

pomp aan de hefarm. §
©

o

E]

Pl

o

s

=

3. Plaats de terugslagklep in de persaan-

sluiting van de pomp. 5
N

@? ™

Belangrijk: De terugslagklep moet naar ' 5
boven zijn gericht. S
3

s

=

4. Plaats de pomp op de bodem van het reservoir en breng de fittingen aan tussen de persaansluiting
van de pomp en de persaansluiting van het reservoir.

Unilift KP 150 / KP 250 Unilift AP12

= it

TMO1 1098/TM01 1080 3297 TMO1 1020/TM01 1022 3297

5. Leid de elektrische kabel van de pomp door de aansluiting (DN 70) voor de ontluchting en kabelinvoer.

Zie de installatie- en bedieningsinstructies van de pomp voor de elektrische aansluitingen.
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8. In bedrijf nemen en ontluchten

Wanneer het reservoir is geinstalleerd, de pomp is
gemonteerd en alle aansluitingen zijn aangebracht,
wordt de pomp als volgt in bedrijf genomen:

1. Verwijder het deksel van het reservoir.

2. Giet water in het reservoir totdat de pomp wordt

gestart.*

3. Schuif de pomp voorzichtig heen en weer totdat

deze water begint te pompen.

4. Plaats het deksel weer op het reservoir.

Om ongewenste geuren te voorkomen, is het aan te

bevelen water in het waterslot van het afvoerrooster

te gieten.

* Indien de pomp niet wordt gestart, controleer
dan of de hefarm en de niveauschakelaar correct
zijn gemonteerd en vrij kunnen bewegen.

Zie ook de Storingsanalysetabel in de installatie-
en bedieningsinstructies van de pomp.

9. Onderhoud

De Liftaway B 40-1 met een Unilift KP- of een AP-
pomp behoeft vrijwel geen onderhoud. Door regel-
matige controle en reiniging worden storingen echter
voorkomen en gaat de eenheid langer mee.

Om te voorkomen dat de Liftaway onnodig in werking
treedt, dienen eventuele kranen van aangesloten
eenheden goed te zijn gesloten.

Zie de installatie- en bedieningsinstructies van de
pomp voor aanwijzingen over het onderhoud van de
pomp.

Reiniging van het reservoir:

Voor systemen die zelden worden gebruikt, is het
aan te bevelen deze zo nu en dan van binnen te rei-
nigen.

Reiniging van de aangesloten eenheden:

Spoel de Liftaway nog eenmaal met schoon water
door nadat de aangesloten eenheden zijn gereinigd.
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L&s noggrant igenom denna monterings-
och driftsinstruktion innan installation av
pumpen péborjas. Installation och drift ska
ske enligt lokala foreskrifter och gédngse
praxis.

1. Allméant

Grundfos Liftaway B 40-1 ar en behallare for installa-
tion under golv. Tillsammans med en Unilift KP 150,
Unilift KP 250 eller Unilift AP12 spillvattenpump med
nivabrytare fér automatisk start/stopp utgér den en
pumpstation fér pumpning av spillvatten fran tvatt-
stéll, tvattmaskiner, duschkabiner och golvbrunnar.
Liftaway B 40-1 kan dessutom anvandas for upp-
samling och pumpning av regnvatten.

Behallaren, som installeras under golvet, ar justerbar
i hojdled vilket underlattar anpassning till golvhojden.
Denna instruktion galler enbart Liftaway B 40-1
behallare och installationssats. Instruktion for pum-
pen medféljer densamma.

1.1 Anvandning

Liftaway B 40-1, kombinerad med Unilift KP 150,
Unilift KP 250 eller Unilift AP12, ar avsedd fér pump-
ning av spillvatten fran tvattstall, tvattmaskiner,
duschkabiner och golvbrunnar dar spillvattnet inte
kan ledas till avloppssystemet genom naturligt fall i
tryckledningen.

OBS: Liftaway B 40-1 far inte anvandas for toalett-
vatten.

Pumpstationen installeras vanligen:

« som draneringsbrunn for uppsamling av dréane-
rings- och dagvatten,

« for evakuering av spillvatten fran kallare och tvatt-
rum under avloppsnivan.

1.2 vatskor
Spillvatten utan fasta bestandsdelar.
Vétsketemperatur: Max. 70°C.

Behallaren ar bestandig mot svaga syror med pH-
varden mellan 4 och 10.

Mycket tjockflytande spillvatten far inte ledas till
behallaren.

Se i 6vrigt pumpinstruktionen.

2. Funktionsbeskrivning

Spillvattnet fran de anslutna enheterna leds in i
pumpstationen. Nivabrytaren startar och stoppar
pumpen automatiskt beroende pa vétskenivan i
behallaren.

Spillvattnet pumpas genom tryckledningen till
avloppssystemet.

3. Tekniska data

Tryckanslutning: R 1Y%a.
Tilloppsanslutningar: 3 x DN 100.
Anslutning for avluft-

ning och/eller kabel- DN 70.

genomforing:

Tekniska data for pump: Se pumpinstruktionen.

4. Komponenter

E2

TMO1 1016 3597

Vridbart lock av pressgjutet aluminium.
Behallare av plast.
Golvgaller av rostfritt stal med vattenlas.
3 st. tilloppsanslutningar DN 100 och
1 st. anslutning DN 70 fér avluftning och/eller
kabelgenomféring.
e. Hal for anslutning till tryckledning.
f. Teleskopdel for hojdjustering.
Dessutom kan en extra teleskopdel levereras
som ger en max. hojd pd 795 mm.
+ Sats med backventil och diverse kopplingar for
montering av pumpen.

aooe
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5. Matt
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6. Installation av behallaren

OBS:

« Aven om en backventil monteras i pumpens tryckstuds, skall tryckledningen dras 6ver aterflodesnivan
(t.ex. avloppssystemets niva). Rorledningen frdn denna punkt skall utféras i minst DN 40.

n « Behéllarens hojd ar flexibel, vilket gér det enklare att anpassa héjden till golvnivan.

Installationsexempel

X 7 g 5 S S Sy S Sy P S Ty ST
RIS 2 z RIS S S R R S S S S SRS R

40

TMO1 1018 3297
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7. Montering av pump i behallaren

1. Montera hallare och vipparm pa pum- Unilift AP12 Unilift KP 150 / KP 250
pen.

Valet av monteringshal p& hallare for
AP-pumpar beror p& 6nskad start/
stoppniva.

For AP-pumpar rekommenderas att det
undre monteringshalet anvands s& som
visas pa bilden.

TMO1 1019/TM01 1005 3297

2. Satt fast pumpens nivabrytare pa vipp-

~
armen. ]
o™
©
o
o
—
Pl
o
s
=
3. Montera en backventil i pumpens tryck-
studs. 5
N
= ]
Viktigt: Backventilens klaff skall van- ' 5
das uppét. S
—
o
s
=

4. Placera pumpen i behdllarens botten och montera kopplingar mellan pumpens tryckstuds och behalla-
rens utlopp.

Unilift KP 150 / KP 250 Unilift AP12

= it

TMO1 1098/TM01 1080 3297 TMO1 1020/TM01 1022 3297

5. Pumpens elkabel for natanslutning dras ut via DN 70-anslutningen for avluftning och/eller kabelgenom-
foring.

Betr. elanslutning: Se pumpinstruktionen.
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8. Igadngkorning och avluftning

Nar behallaren ar installerad med alla anslutningar,
och pumpen ar monterad, utfors foljande avluftnings-
procedur:

1. Demontera behallarens lock.
2. Fyll vatten i behallaren tills pumpen startar.*

3. Luta férsiktigt pumpen tills den bérjar pumpa vat-
ten.

4. Montera behallarens lock.

For att undvika dalig lukt rekommenderas att golv-

gallrets vattenlas fylls med vatten.

* Om pumpen inte startar, kontrollera att vippar-
men och nivabrytaren &r ratt monterade och kan
rora sig fritt.

Se i dvrigt avsnittet "Felsdkning" i pumpinstruktio-
nen.

9. Underhall

Liftaway B 40-1 med Unilift KP- eller AP-pump &r i
stort sett underhallsfri. Regelbunden anvandning och
rengdring bidrar dock till problemfri drift och 6kad
livslangd.

For att undvika onddig pumpning bér man kontrollera
att de anslutna enheterna ar tata.

For underhdll av pumpen, se pumpinstruktionen.
Rengéring av behallaren:

For system som séllan anvéands rekommenderas
invéndig rengdring nér tillfalle ges.

Rengdéring av anslutna enheterna:

Efter rengéring av de anslutna enheterna skall
Liftaway skéljas en extra gang med rent vatten.
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Namé asennus- ja kayttdohjeet on luettava
huolellisesti ennen asennusta. Asennuk-
sen ja kayton tulee muilta osin noudattaa
paikallisia asetuksia ja seurata yleista kay-
tantoa.

1. Yleiskuvaus

Grundfos Liftaway B 40-1 on lattian alle asennettava
séilio, joka yhdessa siihen asennetun Unilift KP 150,
Unilift KP 250 tai Unilift AP12 pintakytkimella varus-
tetun jatevesipumpun kanssa muodostaa automaatti-
sella kaynnistyksella ja pysaytyksella toimivan
pumppaamon pesualtaista, pesukoneista, suihkuista
ja lattiakaivoista kertyvien jatevesien pumppaami-
seksi. Liftaway B 40-1 sopii liséksi sadevesien kerai-
lysailioksi ja pumppaamoksi.

Sailid on korkeussuunnassa saadettava, joka olen-
naisesti helpottaa asennusta kaikenkorkuisten lattioi-
den alle.

Tama ohje koskee yksinomaan Liftaway B 40-1 saili-
Ota ja asennussarjaa. Pumpun kayttoohje sisaltyy
pumpun toimitukseen.

1.1 Kaytto

Liftaway B 40-1 yhdessa Unilift KP 150, Unilift

KP 250 tai Unilift AP12 pumpun kanssa on tarkoitettu

pesualtaista, pesukoneista, suihkuista ja lattiakai-

voista kertyvien jatevesien poispumppaamiseksi sil-

loin, kun jatevetta ei voida johtaa viemariverkostoon

poistoputken normaalin vieton avulla.

Liftaway B 40-1 pumppaamoa ei saa kayttaa kayma-

l6itten WC-istuinten jatevesien pumppaamiseen.

Pumppaamo asennetaan tavallisesti:

« vuotovesikaivoksi perus- ja pintavesien kerailya
varten,

« jatevesien poisjohtamiseksi vieméritason alapuo-
lella sijaitsevista kellareista ja pesutiloista.

1.2 Pumpattavat nesteet
Jatevedet ilman kiintoaineita.
Nestelampdétila: Maks. +70°C.

Séilio on kemiallisesti kestava laimeille hapoille
pH-arvoltaan 4 ja 10 valilla.

Erittain jaykkia jatevesia ei saa johtaa pumppaamon
kautta pumpattaviksi.
Muilta osin pumpun kayttdohjeen mukaisesti.

2. Toimintakuvaus

Jatevesikohteista kertyva jatevesi johdetaan pump-
paamoon. Pumppu kaynnistyy ja pyséhtyy automaat-
tisesti pintakytkimen avulla sailién nestepinnan kor-
keudesta riippuen.

Jatevesi pumpataan poistoputken kautta viemariver-
kostoon.

3. Tekniset tiedot

Poistoputken yhde: R 1Ya.
Tuloyhteet: 3 x DN 100.
limastuksen ja/tai kaa- DN 70.

pelilapiviennin liitanta:

Katso pumpun

Pumpun tekniset tiedot: Kayttoohje.

4. Pumppaamon osat

TMO1 1016 3597

a. Vapaasti kierrettava kansi painevalettua alumii-
nia.
Muovisailio.
c. Lattiaritila vesilukolla ruostumatonta teréasta.
3 Unilift KPI DN 100 tuloyhteité ja
1 Unilift KPI DN 70 yhde ilmastusta ja/tai kaapeli-
lapivientia varten.
e. Reika poistoliitantaa varten
f. Teleskooppiosa korkeussaatéa varten.
Lisaksi voidaan toimittaa ylimaarainen teleskoop-
piosa, jolla saavutetaan maks. korkeus 795 mm.
+ Asennussarja sisaltaen takaiskuventtiilin ja pum-
pun asennukseen tarvittavat lisdosat.
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5. Mitat
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6. Sailion asennus

Huom:

* Vaikka pumpun l&ahtdyhteeseen asennetaan takaiskuventtiili, on poistoputki putkitettava yli paluuvirtausta-
son (viemarin virtaustason). Putkijohdon koko tésta pisteesta eteenpéin on oltava véahintdan DN 40.

« Sailion korkeus on séadettava, joka yksinkertaistaa ja helpottaa korkeuden sovittamista lattiatason mukaan.

Asennusesimerkk

X 7 g 5 S S Sy S Sy P S Ty ST
RIS 2 z RIS S S R R S S S S SRS R

TMO1 1049 3597
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7. Pumpun asennus séilioén

1.

Asenna pumppuun pidike ja sen kaan-
tovarsi.

Asennusreian valinta AP pumpun pidik-
keessa riippuu toivotusta kaynnistys/
pysaytystasosta.

AP pumpuissa suositellaan kaytetta-
vaksi alinta asennusreikaa kuten piir-
roksessa on osoitettu.

Unilift AP12 Unilift KP 150 / KP 250

TMO1 1019/TM01 1005 3297

2. Kiinnitd pumpun pintakytkin kaéntovar- -
teen. ]
o™
©
o
o
—
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o
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=
3. Asenna takaiskuventtiili pumpun poisto-
yhteeseen. 5
= §
Tarkeata: Takaiskuventtiilin lapéan tulee ' 5
olla ylospéin. S
—
S
=

Sijoita pumppu séilién pohjalle ja asenna kuvassa esitetyt ja toimitukseen sisaltyvét lisdosat pumpun
lahtdyhteen ja sailion poistoyhteen valiin.

Unilift KP 150 / KP 250

= it

Unilift AP12

TMO1 1098/TM01 1080 3297 TMO1 1020/TM01 1022 3297

5. Pumpun sy6ttékaapeli johdetaan ulos ilmastus- ja/tai kaapelilapivientiyhteen kautta.

Sahkoliitanta: Katso pumpun asennus- ja kayttoohje.
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8. Kaynnistys ja ilmaus

Kun séilié kaikkine yhteineen sek& pumppu ovat
asennetut suoritetaan seuraavat ilmastustoimenpi-
teet:

1. lIrroita sailion kansi.

2. Tayta vettad sailiodn kunnes pumppu kaynnistyy.*

3. Keinauta varovasti pumppua kunnes se pumppaa

vetta.

4. Asenna kansi takaisin paikoilleen.

Hajuhaittojen valttamiseksi lattiaritilan vesilukko on

taytettava vedella.

* Jos pumppu ei kdynnisty on tarkastettava etta
kaantovarsi ja pintakytkin ovat oikein asennetut ja
vapaasti liikkuvia.

Muiden héirididen osalta, katso jaksoa "Vianet-
sintd" pumpun asennus- ja kayttéohjeessa.

9. Huolto ja kunnossapito

Liftaway B 40-1 pumppaamo Unilift KP tai AP pum-
pulla on kaytannollisesti katsoen huoltovapaa. Saan-
noéllinen kayttd ja puhdistus takaavat kuitenkin hairi-
ottoman kayton ja pitkan kayttoian.

Turhan pumppaamisen vélttdmiseksi on tarkistet-
tava, etta liitetyt jatevesikohteet ovat tiiviita.

Pumpun kayttdohjeesta ilmenevat pumpun huolto ja
kunnossapito.

Sailion puhdistus:

Harvoin kéaytdssa olevissa jarjestelmisséa suositel-
laan silloin talldin sisépuolista puhdistusta.
Liitettyjen jatevesikohteitten puhdistus:

Pumppaamoon liitettyjen kohteitten puhdistuksen jal-
keen Liftaway on huuhdeltava ylimaarainen kerta
puhtaalla vedella.
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Laes denne monterings- og driftsinstruktion
for installation. Folg lokale forskrifter og

gaengs praksis ved installation og drift.

1. Generel beskrivelse

Grundfos Liftaway B 40-1 er en beholder til installa-
tion under gulv, som, sammen med en Unilift KP 150,
Unilift KP 250 eller Unilift AP12 spildevandspumpe
med niveauafbryder til automatisk start/stop, udger
en pumpestation til pumpning af spildevand fra hand-
vaske, vaskemaskiner, brusenicher og gulvaflgb.
Liftaway B 40-1 kan desuden anvendes til opsamling
og pumpning af regnvand.

Beholderen, som installeres under guly, er justerbar i
hgjden, hvilket sikrer en problemfri tilpasning til gulv-
hgjde.

Denne instruktion geelder alene for Liftaway B 40-1
beholder og installationskit. Pumpeinstruktionen er
vedlagt pumpen.

1.1 Anvendelse

Liftaway B 40-1 sammen med Unilift KP 150, Unilift
KP 250 eller Unilift AP12 er beregnet til pumpning af
spildevand fra hdndvaske, vaskemaskiner, bruseni-
cher og gulvaflgb, hvor spildevandet ikke kan ledes
til kloakken ved hjeelp af naturligt fald i afgangsled-
ningen.

Liftaway B 40-1 ma ikke anvendes til toiletvand.
Pumpestationen installeres typisk:

« som dreenpumpebrgnd til opsamling af draen- og
overfladevand,

« til bortledning af spildevand fra kaeldre og vaske-
rum under kloakniveau.

1.2 Pumpemedier
Spildevand uden faste bestanddele.
Medietemperatur: Maks. 70°C.

Beholderen er modstandsdygtig over for svage syrer
med pH veerdi mellem 4 og 10.

Meget tyktflydende spildevand ma ikke ledes til
beholderen.

Se i gvrigt pumpeinstruktionen.

2. Funktionsbeskrivelse

Spildevandet fra de tilsluttede enheder ledes ind i
pumpestationen. Pumpen starter og stopper automa-
tisk ved hjeelp af niveauafbryderen, afhaengigt af
vaeskeniveauet i beholderen.

Spildevandet pumpes igennem afgangsledningen til
kloakledning.

3. Tekniske data

Afgangstilslutning: R 1%a.
Tillgbstilslutninger: 3 x DN 100.
Tilslutning for udluftning

og/eller kabelgennem- DN 70.

faring:

Tekniske data for

pumpe: Se pumpeinstruktionen.

4. Dele

2z
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Frit drejeligt deeksel i galvaniseret stél.
Beholder i plast.
Gulvrist med vandlas.
3 stk. DN 100 tillgbstilslutninger og
1 stk. DN 70 tilslutning for udluftning og/eller
kabelgennemfaring.
e. Hul for afgangstilslutning.
f. Teleskopdel til justering af hgjde.
Der kan desuden leveres en ekstra teleskopdel,
som vil give en maks. hgjde pa 795 mm.
+ Kit med kontraventil og diverse fittings til monte-
ring af pumpe.

a0 ooe
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5. Dimensioner
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6. Installation af beholder

Bemeerk:

« Selv om der monteres en kontraventil i pumpens afgangsstuds, skal afgangsrgret fares over tilbagestrgm-
ningsniveau (f.eks. kloakniveau). Rgrledningen fra dette punkt skal udfgres i mindst DN 40.

* Beholderens hgjde er fleksibel, hvilket gar det nemmere at tilpasse hgjden til gulvniveau.

Installationseksempel

X 7 g 5 S S Sy S Sy P S Ty ST
RIS 2 z RIS S S R R S S S S SRS R

TMO1 1049 3597
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7. Montering af pumpe i beholder

1. Monter holder og vippearm pa pumpen. Unilift AP12 Unilift KP 150 / KP 250

Valg af monteringshul pa holder til AP
pumper afhaenger af gnsket start/stop-
niveau.

Til AP pumper anbefales det at anvende
nederste monteringshul som vist p&
tegningen.

TMO1 1019/TM01 1005 3297

2. Fastger pumpens niveauafbryder i vip-

~
pearmen. ]
o™
©
o
o
—
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=
3. Montér kontraventil i pumpens afgangs-
studs. 5
S 8
™
Vigtigt: Kontraventilens klap skal ' 5
vende opad. S
—
o
s
=

4. Placér pumpe i beholderens bund og montér fittings mellem pumpens afgangsstuds og beholderens
afgang.

Unilift KP 150 / KP 250 Unilift AP12

= it
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5. Pumpens el-tilslutningskabel fares ud via DN 70 tilslutningen for udluftning og/eller kabelgennemfgaring.

For el-tilslutning: Se pumpeinstruktionen.
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8. Opstart og udluftning

Nar beholderen er installeret med alle tilslutninger,
og pumpen er monteret, foretages fglgende udluft-
ningsprocedure:

1. Afmontér beholderens deeksel.

2. Fyld vand i beholderen, indtil pumpen starter.*
3. Vip forsigtigt pumpen, indtil den pumper vand.
4. Montér daekslet igen.

For at undga lugtgener anbefales det at fylde vand i

gulvristens vandlas.

* Hvis pumpen ikke starter, kontrollér, at vippearm
og niveauafbryder er monteret korrekt og er frit
bevaegelige.

Se i gvrigt afsnit "Fejlfinding" i pumpeinstruktio-
nen.

9. Vedligeholdelse

Liftaway B 40-1 med Unilift KP eller AP pumpe er
praktisk talt vedligeholdelsesfri. Dog vil regelmaessig
brug og renggring sikre fejlfri drift og lang levetid.
For at forhindre ungdig pumpning bgr det kontrolle-
res, at de tilslutttede enheder er teette.

For vedligeholdelse af pumpe, se pumpeinstruktio-
nen.

Renggring af beholderen:

For systemer, som anvendes sjeeldent, anbefales lej-
lighedsvis indvendig rengaring.

Renggring af de tilsluttede enheder:

Efter renggring af de tilsluttede enheder skal
Liftaway skylles en ekstra gang med rent vand.
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1. Wskazowki bezpieczenstwa

1.1 Informacje ogéine

Niniejsza instrukcja montazu i eksploatacji zawiera
zasadnicze wskazowki, jakie nalezy uwzgledniaé
przy instalowaniu, eksploatacji i konserwacji.
Dlatego tez winna zosta¢ bezwzglednie przeczytana
przez montera i uzytkownika przed zamontowaniem i
uruchomieniem urzgdzenia. Musi by¢ tez stale
dostepna w miejscu uzytkowania urzadzenia.

Nalezy przestrzega¢ nie tylko wskazéwek
bezpieczenstwa podanych w niniejszym rozdziale,
ale takze innych, specjalnych wskazéwek
bezpieczenstwa, zamieszczanych w poszczegdlnych
rozdziatach.

1.2 Oznakowanie wskazéwek

Podane w niniejszej instrukcji
wskazowki bezpieczenstwa, ktorych
nieprzestrzeganie moze stworzy¢
zagrozenie dla zycia i zdrowia,
oznakowano specjalnie ogélnym

symbolem ostrzegawczym "Znak
bezpieczenstwa wg DIN 4844-W9".

Symbol ten znajduje sie przy

wskazéwkach bezpieczenstwa, ktorych
nieprzestrzeganie stwarza zagrozenie
dla maszyny lub jej dziatania.

Tu odawane sa rady i wskazowki

ulatwiajace prace lub zwiekszajace
pewnos$¢ eksploatacji.

Nalezy przestrzega¢ rowniez wskazéwek
umieszczonych bezposrednio na urzadzeniu, jak np.

« strzatek wskazujgcych kierunek przeptywu
* oznaczen przytaczy

i utrzymywac te oznaczenia w dobrze czytelnym
stanie.

1.3 Kwalifikacje i szkolenie personelu

Personel wykonujgcy prace obstugowe,
konserwacyjne, przegladowe i montazowe musi
posiada¢ kwalifikacje konieczne dla tych prac.
Uzytkownik winien dokfadnie uregulowaé zakres
odpowiedzialnosci, kompetencji i nadzoru nad
wykonywaniem tych prac.

1.4 Zagrozenia przy nieprzestrzeganiu
wskazéwek bezpieczenstwa

Nieprzestrzeganie wskazéwek bezpieczenstwa

moze powodowaé zagrozenia zaréwno dla oséb,

jak i srodowiska naturalnego i samego urzgdzenia.

Nieprzestrzeganie wskazéwek bezpieczenstwa

moze ponadto prowadzi¢ do utraty wszelkich praw

odszkodowawczych.

Nieprzestrzeganie wskazéwek bezpieczenstwa

moze w szczegolnosci powodowac przyktadowo

nastgpujace zagrozenia:

« nieskuteczno$¢ waznych funkcji urzadzenia.

* nieskutecznos¢ zalecanych metod konserwacji i
napraw.

* zagrozenie 0sOb oddziatywaniami elektrycznymi i
mechanicznymi.

1.5 Bezpieczna praca

Nalezy przestrzega¢ wskazéwek bezpieczenstwa,
podanych w instrukcji montazu i eksploatacji,
obowigzujgcych krajowych przepiséw
bezpieczenstwa i higieny pracy, oraz istniejagcych
ewentualnie przepiséw bezpieczenstwa i instrukgcji
roboczych obowigzujgcych w zaktadzie uzytkownika.

1.6 Wskazowki bezpieczenstwa dla

uzytkownika/obstugujacego

« Ze znajdujgcego sie w eksploatacji urzadzenia nie
usuwac istniejgcych oston czesci ruchomych.

* Wykluczy¢ zagrozenie porazenia pradem
elektrycznym (szczegoty patrz normy
elektrotechniczne i wytyczne lokalnego zaktadu
energetycznego).

1.7 Wskazowki bezpieczenstwa dla prac
konserwacyjnych, przegladowych i
montazowych

Uzytkownik winien zadba¢, aby wszystkie prace

konserwacyijne, przegladowe i montazowe

wykonywane byly przez autoryzowany i

wykwalifikowany personel fachowy, wystarczajgco

zapoznany z trescig instrukcji montazu i eksploatacji.
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Zazsadniczo wszystkie prace przy pompie nalezy
prowadzic¢ tylko po jej wytgczeniu. Przestrzegac przy
tym bezwzglednie opisanych w instrukcji montazu i
eksploatacji procedur wytgczania pompy z ruchu.

Bezposrednio po zakonczeniu prac nalezy ponownie
zamontowac¢ wzgl. uruchomi¢ wszystkie urzadzenia
ochronne i zabezpieczajgce.

Przed ponownym uruchomieniem wykona¢
czynnos$ci opisane w rozdziale 9. Uruchomienie i
odpowietrzenie.

1.8 Samodzielna przebudowa i
wykonywanie czesci zamiennych

Przebudowa lub zmiany pomp dozwolone sg tylko w
uzgodnieniu z producentem. Oryginalne czgsci
zamienne i osprzet autoryzowany przez producenta
stuzg bezpieczenstwu. Stosowanie innych czesci
moze by¢ powodem zwolnienia nas od
odpowiedzialnosci za powstate stad skutki.

1.9 Niedozwolony sposéb eksploatacji

Niezawodnos$¢ eksploatacyjna dostarczonych pomp
dotyczy tylko ich stosowania zgodnie z
przeznaczeniem okreslonym w rozdziale

2.1 Przeznaczenie instrukcji montazu i eksploatacji.
Nie wolno w zadnym przypadku przekraczaé
wartosci granicznych podanych w danych
technicznych.

2. Informacje ogodlne

Grundfos Liftaway B 40-1 jest matym kompakt-
owym, podposadzkowym agregatem podnoszenia
$ciekow, sktadajacym sie ze zbiornika i pompy wody
brudnej typoszeregu Unilift KP 150, Unilift KP 250
lub Unilift AP12 z tacznikiem ptywakowym dla
automatycznego zatgczania i wytaczania.

Agregat przeznaczony jest do odprowadzania
Sciekdw z umywalek, pralek, natryskéw i kratek
podtogowych. Ponadto Liftaway B 40-1 nadaje sie do
zbierania i przepompowywania wody deszczowe;j.
Wbudowywany w posadzke zbiornik posiada
zmienng wysokos$¢, co pozwala na tatwe
dopasowanie go do poziomu posadzki.

Niniejsza instrukcja montazu i eksploatacji odnosi
sie wytgcznie do zbiornika Liftaway B i zestawu
montazowego. Instrukcja montazu i eksploatacji
pompy dostarczana jest wraz z pomp3.

2.1 Przeznaczenie

Liftaway B 40-1 z pompg Unilift KP 150, Unilift KP
250 lub Unilift AP12 nadaje sie do usuwania $ciekéw
z umywalek, pralek, natryskéw i kratek podtogowych
tam, gdzie grawitacyjne odprowadzenie $ciekéw do
kanalizacji jest niemozliwe.

Agregatu Liftaway B 40-1 nie wolno stosowaé do
odprowadzania fekalii z misek ustepowych.

Typowe obszary zastosowan:

 jako studzienka zbiorcza do odpompowywania
wody z drenazu i wéd opadowych.

» do usuwania $ciekéw z pomieszczen piwnicznych
i umywalni potozonych ponizej poziomu
odptywowych przewodoéw kanalizacyjnych.
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2.2 Czynniki ttoczone

Woda brudna, nie zawierajgca zanieczyszczen
statych.

Temperatura czynnika: max. 70°C.

Zbiornik jest odporny na fagodne kwasy o
wartosciach pH 4 do 10.

Nie wolno odprowadza¢ do zbiornika $ciekéw o
duzej zawartosci ttuszczéw.

Patrz réowniez instrukcja montazu i eksploataciji
pompy.

3. Dziatanie

Scieki z przytaczonych przyboréw odprowadzane sg
do zbiornika agregatu. £gcznik ptywakowy
automatycznie wtacza i wytgcza pompe w zaleznosci
od poziomu $ciekoéw w zbiorniku.

Scieki ttoczone sg przewodem ttocznym az do
przewodu kanalizacyjnego.

4. Dane techniczne

Przytgcze ttoczne: R 1Ya.
Przytagcza doptywu: 3 x DN 100.
Przytacze

odpowietrzenie i/lub DN 70.

przepust kablowy:

Dane techniczne
pompy:

patrz instrukcja montazu
i eksploatacji pompy.

5. Czesci skltadowe

TMO1 1016 3597

pokrywa obracana z prasow. aluminium.
zbiornik z tworzywa sztucznego.

kratka $ciekowa z syfonem.

przytgcza doptywu (DN 100) i 1 przytgcze

(DN 70) dla odpowietrzenia i/lub wprowadzenia
kabla.

e. otwor na kréciec ttoczny.
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f. czesc¢ teleskopowa dla dopasowania wysokosci
zbiornika. Mozliwa jest dostawa dodatkowej
czesci teleskopowej, ktéra zwieksza wysokos$é
zbiornika do 795 mm.

+ zestaw montazowy dla pompy, z zaworem
zwrotnym i ré6znymi ksztattkami.

6. Wymiary

min.: 640
max.: 760

310

ONT0 7 | 4500

3 x DN100 1_4 @%

e
pausg

400

TMO1 1018 3297

7. Wbudowanie zbiornika

Uwaga:

* mimo wbudowania zaworu zwrotnego w kréciec ttoczny pompy konieczne jest wyprowadzenie przewodu
ttocznego ponad poziom odptywowych przewodoéw kanalizacyjnych (np. ponad poziom kanalizacji ulicznej).
Jako przewod odprowadzajgcy nalezy stosowac rure o srednicy nominalnej conajmniej DN 40.

* nastawialna wysokos$¢ zbiornika pozwala na tatwe dopasowanie do poziomu posadzki.

Przyktad montazu

TMO01 1049 3597
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8. Montaz pompy w zbiorniku

1.

Na pompie zamontowac¢ uchwyt i ramig
dzwigni.

Wybér otworu montazowego w ramieniu
dzwigni zalezy od pozadanych
pozioméw wigczania/wytgczania.

W przypadku pomp AP zaleca sig
wykorzystanie najnizszego otworu -
patrz rysunek.

Unilift AP12 Unilift KP 150 / KP 250

TMO1 1019/TM01 1005 3297

2. Na ramieniu dzwigni zamontowac¢
tacznik ptywakowy pompy. 5
&
©
]
)
=
g
3. W krécéeu ttocznym pompy zamontowé
zawor zwrotny.
S =
Wazne: klapa zwrotna musi by¢ 1 ]
zwrécona do gory. 5
o
)
=
g
4. Ustawi¢ pompe na dnie zbiornika i pomigdzy kréciec ttoczny pompy a przytacze ttoczne zbiornika

wbudowac przewdd taczacy.

Unilift KP 150 / KP 250

Unilift AP12

TMO1 1098/TM01 1080 3297 TMO1 1020/TM01 1022 3297

5. Kabel zasilajgcy pompy przeprowadzi¢ przez przytgcze (DN 70) dla odpowietrzenia i/lub wprowadzenie

kabla.

Przytacze elektryczne - patrz instrukcja montazu i eksploatacji pompy.
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9. Uruchomienie i odpowietrzenie

Gdy zbiornik i pompa zostaty juz prawidtowo

zainstalowane, nalezy agregat podnoszenia $ciekéw

odpowietrzy¢ w nastepujacy sposéb:

1. Zdjg¢ pokrywe zbiornika.

2. Napetni¢ zbiornik woda, az do wigczenia sie
pompy.*

3. Poruszy¢ ostroznie pompg tam i z powrotem, az
pompa zacznie ttoczyé wode.

4. Zamontowac pokrywe na zbiorniku.

Aby unikng¢ przykrych woni zaleca sie wla¢ wode do

syfonu kratki $ciekowej w pokrywie.

* Jesli pompa si¢ nie witacza, sprawdzi¢ czy ramie
dzwigni i facznik ptywakowy sg zamontowane
prawidiowo i czy tgcznik ptywakowy ma swobode
ruchu.

Patrz rowniez rozdziat "Przeglad zaktécen" w
instrukcji montazu i eksploatacji pompy.

10. Konserwacja

Agregat Liftaway B 40-1 z pompa Unilift KP lub AP
pracuje praktycznie bezobstugowo. Jednakze
regularne przeglady i czyszczenie gwarantujg
bezawaryjng prace i dtugg zywotno$¢ agregatu.
Aby unika¢ niepotrzebnego witgczania sie pompy
nalezy dba¢ o szczelno$¢ zawordw czerpalnych w
przytaczonych przyborach.

Konserwacja pompy - patrz instrukcja montazu i
eksploatacji pompy.

Czyszczenie zbiornika:

W przypadku rzadko wykorzystywanych instalacji
zaleca sige okresowe oczyszczenie wnetrza
zbiornika.

Czyszczenie przytaczonych przyboréw:
Po zakonczeniu czyszczenia przytgczonych
przyboréw nalezy instalacje przeptuka¢ czystg woda.

Zmiany techniczne zastrzezone.
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1. YKa3aHusa no TexHuke
6e3onacHocTH

1.1 O6wme cBeaeHuUn

3T0 pyKOBOACTBO MO MOHTaXy M 3KcnnyaTauuu
COAEPXUT NPUHLMNMAnbHbIE yKasaHus, KoTopble
[OJIKHBI BbINOMHATLCS NPYU MOHTaXe, daKcnnyartauum
1 TexHu4eckom obcnyxusanun. MNoatomy nepen
MOHTaXXOM 1 BBOAOM B 3KCMyaTaLuio OHU
06s13aTenbHO AOMKHbI BbITb N3yYeHbl
COOTBETCTBYIOLMM 06CNyXMBaIOLLUM NepCoHanom
unu notpebutenem. PyKoBOACTBO AOMKHO
NOCTOSIHHO HaXOAWTLCS HA MecTe aKcnyatauun
obopynoBaHus.

Heobxogmumo cobnioaaTtb He TonbKo obuime
TpeboBaHusA No TexHuke 6e3onacHocTy,
npuBeaeHHble B pasgene "YkazaHusi No TexHuke
6e3onacHOCTM", HO 1 crneunanbHble ykazaHus no
TexHUKe 6e30MacHOCTU, NPUBOAMMbIE B APYrUX
pasgenax.
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1.2 3Ha4yeHne CUMBONOB U HagNucen

YkazaHusi no mexHuke 6e3onacHocmu,
codepxaujuecss 8 0aHHOM
pykKoeodcmee 1o ob6cnyxXueaHur u
MOHMaxy, HeebINnosIHeHUe KomopbIX
Mo)Kem rnoesieydb onacHble 0515 KU3HU U
3dopoebs nrodeli nocnedcmeaus,
crneyuasnbHO omMeyYeHbl 06Wum
3HaKoM oracHocmu rno cmaHoapmy
DIN 4844-W9.

3mom cumeon ebi Halideme psidom ¢
yKa3aHusIMu 1o mexHuke
6e3onacHOCMU, HeebINosIHeHUe
KOmopbIix MOXem ebl38amb OMmkKa3 e
pabome mMawuH, a makxe ux
noepexdeHue.

Psidom ¢ amum cumeosiom Haxoosimcs
peKoMeHOayuu unu yKkasaHus,
obnez4arouwue pabomy u
obecrneyuearoujue HadexHyro
aKcnnyamayutro o6opyd0oeaHusl.

YKka3aHusi, NoOMeLleHHble HeNnoCPeACTBEHHO Ha
obopynoBaHun, Hanpumep:

* CTpenkKa, ykasblBarwwasa HanpasneHne sBpalleHuns,

« o6osHayeHune natpy6ka Ans NoaKMoYeHNs
nofdayv nepekaymsaemoni cpeabl,

OOMKHbI cobntofaTbest B 06s3aTeNlbHOM nopsiake u
COXPaHATLCA TaK, YTOGbl X MOXHO BbINo NpoynTaTh
B Nt060N MOMEHT.

1.3 KBanudmkaums n obyyeHue
obcnyxuBaloLero nepcoHana

MepcoHan, BbINOMHAOWMIA 3KCNyaTaumio,
TexHu4yeckoe obCcnyxmBaHne N KOHTPOnbHble
OCMOTPbI, @ Takxke MOHTax 06opyaoBaHNSA JOMKeH
MMeTb COOTBETCTBYIOLLYIO BbINONHAeMo pabote
kBanudukaumio. Kpyr Bonpocos, 3a KOTopble HeceT
nepcoHasn OTBETCTBEHHOCTb U KOTOPbIE OH JOSKEH
KOHTPONMpOBaTh, a Takxe 0bnacTb ero KOMneTeHUnm
[OMKHbI TOYHO onpefensTbes noTpebutenem.

1.4 OnacHble nocneacTBUs HecoGnoaeHus
yKa3aHuM Nno TexHuKe 6e3onacHoOCTH

HecobntogeHne ykasaHuin no TexHuke 6e3onacHocTu
MOXET NoBreYb 3a CO6OI Kak onacHble NocrneacTBus
OS5 300POBbS U XM3HWU YenoBeka, Tak 1 co3fgaTb
0OMnacHoCTb ANS OKpy»Katowwen cpeabl 1
obopynoBaHus. HecobniogeHune ykasaHuin no
TexHuke 6e30nacHOCTN MOXET Takxke NpuUBecTU K
aHHYNUPOBaHUIO BCEX rapaHTUiiHbIX 06s3aTenbCTB
no Bo3mMelLleHuto yuwepba.

B yacTHocTW, HecobnoaeHve TpebGoBaHWU TEXHUKN

6€e30MacHOCTV MOXET, HanpuMep, Bbi3BaTb:

* 0TKa3 BaXHeNLWnx yHKUMIN o6opyaoBaHus;

* HeOencTBEHHOCTb NpeanucaHHbIX METOAOB ANS
TEXHUYECKOro 0BCNYXUBAHWUA U PEMOHTA;

e OMacHyl cUTyaumio Anst 300POBbS U KU3HW
nepcoHana BCrneAcTBME BO34eNCcTBUSA
ANEKTPUYECKUX UINN MEXAHUYECKNX PaKTOPOB.



1.5 BbinonHeHune paboT ¢ cobnioaeHnem
TexXHUKM 6e3onacHocTH

Mpu BbINONHEHMU paboT AoMmKHbI cobnogaTbes
npuBefeHHble B JaHHOM PYKOBOACTBE MO MOHTaXYy U
aKcnyaTauum ykasaHus no TexHuke 6esonacHocTty,
CyLlecTByHOLWME HauMoHanbHble NpeanMcaHus no
TexHuke 6esonacHocTy, a Takxe niobble BHYTPeHHNe
npeanncaHns no BbINONHeHUo paboT, akcnnyaTaumm
06opynoBaHusl 1 TexHMKe GesonacHocTH,
AencTByloLme y noTpebutens.

1.6 Yka3zaHus no TexHMKe 6e3onacHoCcTu
Ans noTpe6utensanu oécnyxuBaroLwero
nepcoHana

+ 3anpelLleHo 4EMOHTUPOBATbL UMEILLMECS
3alUTHbIE OrpaxAeHNUs MOABWXHBIX Y3MO0B U
petanew, ecnv obopygoBaHne HaxoauTcs B
akcnnyaTauum.

* HeobxoanmMo UCKMOYUTb BO3MOXHOCTb
BO3HVKHOBEHUSI ONAacHOCTU, CBA3AHHOW C
anekTpoaHepruen (6onee nogpobHO cmMoTpM,
Hanpumep, npeanucanma VDE n MecTHbIX
3HeprocHabXxaLWwmnx NnpeanpusTun).

1.7 YKa3aHus No TexHuKe 6e3onacHocTu
NMpyY BbINOJIHEHUU TEXHUYECKOTro
06CcnyXUBaHUsA, OCMOTPOB U MOHTaxa

MoTtpebuTens gomkeH o6ecnevnTb BbiNOMHEHNE
BCcex paboT No TeXHUYeckoMy 06CnyXnBaHuio,
KOHTPONbHbLIM OCMOTPaM UM MOHTaxy
KBanMUUMPOBaHHbLIMU CrieuuanucTamm,
[ONYLWEeHHbIMU K BbINOSIHEHUIO 3TUX paboT u B
[0CTaTOYHOW Mepe 03HAaKOMIEHHbIMW C HUMW B XOA€e
noapoGHOro U3yyeHus pykoBOACTBA MO MOHTaxXy U
akcnnyaTauymu.

Bce paboTbl 06s3aTensHO AOMKHBI MTPOBOAUTLCS MPU
HepaboTatowem obopynoBaHue. JomkeH
6e3ycnoBHO cobnioaatbcs Nopsaok AeNCcTBUIN Npu
ocTaHoBKe 060pyA0BaHNSA, ONUCaHHbIV B
PYKOBOZACTBE MO MOHTaXy M aKChnyaTauuu.

Cpasy e no okoH4YaHuW paboT JoMKHbI 6bITb CHOBA
yCTaHOBIEHbI UMW BKIIOYEHbI BCE AEMOHTUPOBAHHbIE
3aLUMTHbIE U NpeaoXpaHnTenbHble YCTPOCTBa.

Mepen NOBTOPHbLIM BBOAOM B 3KCMIlyaTauuio crnegyet
cobnoaatb NyHKTbI, NpuBeAeHHble B rnase 9. Beoo 6
aKCMTyamayuro u eHMUNSYUs.

1.8 CamocTosiTenbHOe Nnepeo6opyaoBaHue
1 U3roTOBIIEHME 3anacHbIX y3OB U
petanen

MepeobopynoBaHne unu moaudmrkaumo yCTpomncTs
paspeluaeTcs BbINOMHATL TOMbKO NO
[I0rOBOPEHHOCTH C U3rotoBuTeneMm. PupMeHHble
3anacHble y3nbl U eTanu, a Takke paspeLueHHble K
MCMoNb30BaHW0 PUPMON-N3roToBUTE-NEM
KOMMMeKTyloLme npu3BaHbl obecneyntsb
HaAeXHOCTb aKcMnyaTauun. NMpumeHeHne y3nos u
AeTanen Apyrux npovM3BoauTenei MoxeT Bbl3BaTb
0TKa3 N3roTOBUTENSI HECTU OTBETCTBEHHOCTb 3a
BO3HMKLLNE B pesynbTaTe 3Toro nocreacTsus.

1.9 HeponycTumble pexXuMbl 3KkcniyaTaumm

JkcnnyaTaunoHHas Ha4eXHOCTb NOCTaBNAEMOro
o6opyaoBaHuUsa rapaHTUpyeTcs TOMbKO B criyyae
NPUMEHEHNSA B COOTBETCTBUM C PYHKLMOHAMNbHLIM
HasHayeHuem cornacHo pasgeny 2.1 Obnacms
npumeHeHusi. MpegenbHO A4ONYCTUMbIE 3HAYEHMS,
yKasaHHble B TEXHUYECKUX XapaKTepUcTukax,
[OMXHbI 06513aTenbHO cobntoaaThCs BO BCEX
cnyvasx.

2, O6wwue cBeaeHunA -
Manora6apuTHoe nogbemMHoe
YCTPOWCTBO

ABTOMaTMyeckas HacocHas ycTaHoBka Liftaway B
40-1 npeacraBnseT co6oi komnakTHoe
ManorabapuTHoe NogbeMHOe YyCTPONCTBO
noA3eMHOro Tuna, cocTosiLiee U3 pesepsyapa,
NOrpy>XHOro Hacoca ANs OTKAYMBaHWS CTOYHbIX BOA
Tun Unilift KP 150, Unilift KP 250 nnwn Unilift AP12 ¢
nonnaBKOBbIM BbIKIlO4aTENeM aBTOMaTU4eCcKoro
BKIIOYEHMS/BbIKNOYEHUs. ABToMaTnyeckas
HacocHas yctaHoBka Liftaway B 40-1 npumeHsieTcs
Ans cobupaHnsa 1 oTKkayMBaHWSA CTOYHbIX BOA U3
pPakoBWH ANSA PYYHON CTUPKKU, CTUPanbHbIX MaLIWH,
Oylwen, a Takke CTOKOB, HAXOASILLUMXCS Ha YPOBHE
nona. NMomumo aToro yctaHoBka Liftaway B 40-1
npuUMeHsieTcsl Ans cobupaHus n oTKaumBaHust
[0XOeBOoW BoAbI.

BbicoTa ycTaHaBnMBaeMoro nog nosom pesepsyapa
MOXET BapbMpOBaTbCs, MO3TOMY €r0 MOXHO NErko
yCTaHOBMTb Ha YPOBHe nona.

OTO pyKOBOACTBO MO MOHTaXy U 3KCnyaTauum
pacnpocTpaHsieTcs Tonbko Ha pesepsyap Liftaway B
1 KOMMANEKT Ans c6opku, BXOAALMIA B NOCTaBKY.
PykoBoACTBO N0 MOHTaXy W aKCnyaTaLum HacoCHOM
YCTaHOBKM NOCTaBMSETCS BMeCTe C HaCOCHOM
YyCTaHOBKOW.

2.1 O6nacTb NpMMeHeHus

ABTOMaTMyeckas HacocHas ycTaHoBka Liftaway B

40-1 npegHasHadyeHa gna cobmpaHust u oTkauymBaHus

CTOYHbIX BOA U3 PAKOBMH ANSA PYYHON CTUPKM,

CTMpanbHbIX MallVH, AyLWen, a Takke U3 CTOKOB,

HaxoAsALWMXCA Ha YpOBHE nona, CTo4Has unm

3arpsi3HeHHas BoAa M3 KOTOPbIX HE MOXET

OTBOAMUTBLCH B KaHanNU3aLumio 3a CYET eCTECTBEHHbIX

YKIMOHOB.

ABTOMaTUYECKYI0 HAaCOCHYI0 ycTaHoBKy Liftaway B

40-1 Henb3s UCnonb3oBaTb AN OTKAaYNBaAHUSA

CTOYHbIX BOA M3 TyaneToB, coAepXallmx TyaneTHyo

6ymary u dekanuu.

Tunu4yHble 06rnacTn NpUMEeHeHns:

* B KayecTBe OTCTOMHOW WaxTbl AN OTKa4YMBaHUS
rPYHTOBBIX U HAANOYBEHHbIX BOA,

* Ans OTKA4YMBaHWS CTOYHbLIX W FPA3HBIX BOA U3
noaBarsnbHbIX N BaHHbIX MOMELLEHWN,
HaxoAsLLMXCS HWXe YPOBHS obpaTHoro nognopa.
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2.2 Pabouas cpepa

HacocHasi ycTaHoBKa MOXET NPUMEHSATbCS ANnst
OTKauMBaHWUS TPS3HBIX UK CTOYHbIX Bof, 6e3
cofepxXaHusa TBepAbIX YacTul.

MakcumanbHas Temnepatypa paboyent cpeabl -
70°C.

OHa obnagaer CTOMKOCTbIO K BO34eNCTBMI0 cnabbix
KUCnoT, aHHble pH nexat mexay 4 n 10.

He cnepyeT NpYMeEHATb 3Ty HACOCHYIO YCTaHOBKY
0N NepekayvBaHunsl CTOYHbIX Bog ¢ 60nbLuoi
KOHLEHTpaumen Xnpos.

CM. pyKOBOACTBO MO MOHTaXy M 3KCnnyatauum
HaCOCHOW YyCTaHOBKMU.

3. Pabota

Mpw NOCTYNNEHUM rPABHON BOAbI N3 NOAKMIOYEHHOTO
caHyana B ManorabapuTHoe nogbeMHoe YyCTPONCTBO
NPONCXOAUT aBTOMATUYECKOE BKIIOYEHNE 1
OTKMIOYEeHME YCTaHOBKM MPU MOMOLLM NOMNSIaBKOBOMO
BbIKIlOYaTENsl B 3aBUCUMOCTM OT YPOBHSI BOAbI B
pesepsyape.

Mocne Yero cToyHas BoAa OTKauvMBaeTcs Yepes CToK
KomnnekTopa.

4. TexHNn4Yeckune gaHHble

CoeguHeHne co ctokom: R 1%.

MNoaBopasiee
coeflHeHWe ¢ Apyrumu
y3namu, yCrnoBHbI
NpoXoA:

3 x DN 100.

CoeaunHeHune ¢
BEHTUNAUMNEN nunu
ceTeBbIM kabenem ¢
YCMOBHbIM MPOXOAOM:

DN 70.

CM. pyKOBOACTBO Mo
MOHTaxy ¥
akcnnyaTauum
HacOCHOM YCTaHOBKM.

TexHuyeckune gaHHble
HaCOCHOWN YCTaHOBKMN:
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5. U306paxeHne otaenbHbIX YacTen
yCTaHOBKM

Z

TMO1 1016 3597

a. Bpalwatowasncs kpbilwka u3 antoMmMHUEBOro
NNTbS.
lMnacTtukoBbIN pesepsyap.

c. KonocHwukoBas peluetka ¢ CMUOHOM.

d. 3 coeguHeHusi c ycnoBHbiM npoxogom DN 100 n
OZIHO coeavHeHue ¢ ycnoBHbIM npoxogom DN 70
ONS BEHTUNAUUU U/Unn ceTeBoro Kadens.

e. OtBepcTue ans natpybka cToka.

f.  Teneckonuyeckoe ycTponCTBO ANs
npucnocobnexus k BeicoTe. B komnnekre
nmeeTcs AONOMHUTENbHOE Teneckonmyeckoe
YCTPOWCTBO, KOTOpoe obecneynBaeT
MaKCMMarbHY0 BbICOTY 795 MM.

+ Habop c o6paTHbIM KNnanaHoM 1 pasnuyHbIMK
npucnocobneHmsMmn ansi c6opkM HacocHoOW
yCTaHOBKM.



6. Pasmepbl

min.: 640
max.: 760

oo | g0

3 x DN100

583

400

TMO01 1018 3297

7. YcTaHOBKa pe3epByapa

BHumaHwue:

* HecmoTpsi Ha Hanu4yme obpaTHOro knanaHa, BMOHTMPOBAHHOMO B NaTpybok cToka, HE06XOAMMO CTOYHYIO
Tpy6y Npu Npoknagke CTOYHON MarucTpanu NOAHATb Ha BbICOTY, MPEBbILLAIOLLY0 YPOBEeHb 06paTHOro
noanopa (noBepxHOCTb kKaHana). [ns AanbHellwero npoknagbiBaHns maructpanu Tpebyertcs Tpybonposog
C MVHUManbHbIM YCnoBHbIM npoxogom DN 40.

+ BebicoTa ycTaHaBnuBaemoro nog nosfiom pesepsyapa MOXET BapbypoBaTbCs, MOITOMY €ro MOXHO Nerko
yCTaHOBUTb Ha ypoBHeE nona.

Mpumep MoHTaxa yCcTaHOBKMN

!

R R | R R R et 05 oo 0 SO o O o S [0

TMO1 1049 3597
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8. MopgknioyeHne HaCOCHOro YCTPOWCTBA K pe3epByapy

1.

YCTaHoBUTL AepxaTens 1 Nnevo
pblyara B HACOCHOE YCTPOUCTBO.

Bbi6op MOHTaXXHOrO OTBEPCTUS B
nepxatene ans Hacoca Tuna AP
3aBMCUT OT HeOBXOAMMOro YPOBHS
BKITOYEHNS/BbIKITIOYEHNS.

B HacocHbIx ycTporicTBax Tuna AP
pekoMeHayeTcs Ucnonb3oBaTb caMmoe
HWXHEe MOHTaXHoe oTBepcTue

(cMm. pUcyHok).

Unilift AP12

Unilift KP 150 / KP 250

TMO1 1019/TM01 1005 3297

3akpenuTb NONNaBKOBbIN BbIKMOYaTENb
HaCOCHOr0 yCTPOICTBaA Ha nneve
pblyara.

TMO1 1006 3297

YcTaHoBUTb 0BpaTHbIN knanaH B
naTpybok CToka HacoCHOro yCTponcTBa.

BHumaHue: o6paTHbIf kKnanaH JAoMmKeH
6bITb HanpaBneH BBEPX.

TMO1 1007 3297

YCTaHOBUTb HACOCHOE YCTPOWCTBO Ha AHO pe3epByapa W NPUKPENUTL BCE COEANHUTENbHbBIE AIEMEHTI,
HaxoAsLmecs Mexay naTpybKkoMm CToKa HaCOCHOTrO YCTPOWCTBA U COeAMHEHNEM CO CTOKOM Ha

pesepsyape.
Unilift KP 150 / KP 250

e+

Unilift AP12

TMO1 1098/TM01 1080 3297 TMO1 1020/TM01 1022 3297

5. BbiBecTu ceTeBon kabenb HACOCHOrO YCTPOMCTBa Yepe3 coenHeHne ¢ ycrnoBHbIM oTBepcTuem DN 70

015 BEHTUNALMM U/Mnu ceTeBoro kabens.

MNopknioueHne anekTpooGopyAOBaHMA: CM. PYKOBOACTBO MO MOHTaXy U 3KCNiyaTauuu HaCOCHOWM

YyCTaHOBKM.
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9. BBoa B akcnnyatauuto u
BEeHTUNAUUA

Ecnu pesepByap 1 HacocHasi ycTaHOBKa NpaBuibHO
cobpaHbl U yCTaHOBIEHbI, CriedyeT NpoBeTpUThL
NoAbEMHOE YCTPOMCTBO crieaytownm obpasom:

1. CHSTb KpbILWKY pe3epsyapa.

2. HanuTb BoAbl ¥ NPOBEPUTL, CO3aaeT nu
HacocHoe ycTpoWcTBO Hanop B Tpybonposoge.®

3. OCTOpPOXHO NokavaTb HACOCHOE YCTPOWCTBO U3
CTOPOHbI B CTOPOHY, NMOKa OH He co3aacT Hanop B
Tpy6onpoBoae.

4. YcTaHOBWTb KPbILLKY Ha pe3epsyap.

[ins n3bexxaHns BO3ZHNMKHOBEHMWS NIIOXOro 3anaxa

pekoMeHayeTcs 3anonHUTbL BOAoW cUOH

KONOCHMKOBOW peLUETKU.

* Ecnu Hanopa HeT, cneayeT ybeantbes,
NpaBuIbHO NN YCTAHOBIEHbI NIEYO pblvara u
nonnaekoBbIN BbikNovaTens. Y6eamrecs, 4To
NonnaBKoBbIN BbIKIOYaTENb MOXeT CBO6OAHO
BKMOYATLCS.

Ecnun Hanopa n aanblue HeT, HyXHO obpaTuTbCs
K pasgeny "lepeyeHb HeucnpasHocmeu"
PYKOBOACTBA MO MOHTaXy W 3KCMyaTaumm
HaCOCHOW yCTaHOBKM.

10. TexHU4Yeckoe o6cnyxxnMBaHue

KoHcTpykumsa HacocHon yctaHoBku Liftaway B 40-1 ¢
norpyxHelmMu Hacocamu Tuna KP unm AP paboTtaet
npakTuyecku 6e3 TeXHU4Yeckoro o6cnyxmBaHus.
Tem He MeHee perynsipHble NPOBEPKN U NPOMbIBKM
obecneyvat Bam 6ecnepeboiiHyto akcnnyaTauuio n
ONUTENbHbINA CPOK CNyXObl.

[Ins n3bexxaHns HeHY>XHOro BKMOYEHWUSI HACOCHOM
yCTaHOBKM criefyeT NpoOBEPUTb HA FrepPMETUYHOCTD
BCE MMeloLMecs COeMHEeHNS.

YkasaHusi k npoBefeHuno paboT no TexHU4eckomy
06CcnyXMBaHWIO HaxoAsTCS B MHCTPYKLUK NO
MOHTaXy ¥ 3KCnsyaTauum HaCOCHOW YCTaHOBKM.

MNpombiBKa 060pyAoBaHUS:

Ecnu HacocHas ycTaHOBKa 9KCnnyaTupyeTcst peako,
pPEeKOMEHAYeTCsi NPOBOAUTL NEPUOANYECKYIO
NPOMbIBKY U3HYTpPU.

Yucrtka NnoAKIHOYEHHOro oﬁopynosauvm:

[Mocne YncTkn NOAKMYEHHOro K HACOCHON
ycTaHoBKke 060pyaoBaHusi Heobxoaumo oauH pas
NPOMbITb €ro YACTOW BOAOW.

CoxpaHsieTcs NpaBo Ha BHeceHne
TEXHUYECKNX N3MEHEHUIA.
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1. Biztonsagi el6irasok

1.1 Altalanos rész

Ebben a beépitési- és lizemeltetési utasitasban
olyan alapvet6é szempontokat sorolunk fel, amelyeket
be kell tartani a beépitéskor, izemeltetés és
karbantartas kézben. Ezért ezt legkorabban a
szerelés és lizemeltetés megkezdése elétt a
szerel6nek, illetve az lizemelteté szakembernek el
kell olvasnia, és a beépités helyén folyamatosan
rendelkezésre kell allnia.

Nem csak az ezen pont alatt leirt altalanos
biztonsagi el6irasokat kell betartani, hanem a tébbi
fejezetben leirt kiildnleges biztonsagi eldirasokat is.

1.2 Figyelemfelhivé jelzések

Az olyan biztonsdgi elbirdsokat,
amelyek figyelmen kiviil hagydsa
személyi sériilést okozhat, az altalanos
Veszély-jellel jel6ljiik.

Ez a jel azokra a biztonsagi eléirasokra
—— hivja fel a figyelmet, amelyek figyelmen
kiviil hagydsa a gépet vagy annak
miikédését veszélyeztetheti.

Itt a munkat megkénnyité és a

biztonsdgos iizemeltetést elésegits
tandcsok és megjegyzések taldlhatoak.

A kozvetlenul a gépre felvitt jeleket, mint pl. az
aramlasi iranyt jelzd nyilat, a csatlakozasok jelzését
mindenképpen figyelembe kell venni, és mindig
olvashaté allapotban kell tartani.
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1.3 A kezel6személyzet képzettsége és
képzése

A kezeld, a karbantarté és a szerelé személyzetnek

rendelkeznie kell az ezen munkak elvégzéséhez

szlUkséges képzettséggel.

A felel6sségi kort és a személyzet felligyeletét az

lzemeltetének pontosan szabalyoznia kell.

1.4 A biztonsagi elbirasok figyelmen kiviil
hagyasanak veszélyei

A biztonsagi el6irasok figyelmen kivil hagyasa nem
csak személyeket és magat a szivattyut
veszélyezteti, hanem kizar barmilyen gyartoi
felel6sséget és kartéritési kotelezettséget is.

Adott esetben a kdvetkez6 zavarok léphetnek fel:

* a készilék nem képes ellatni fontos funkcioit

* a karbantartas el6irt médszereit nem lehet
alkalmazni

» személyek mechanikai vagy villamos sérilés
veszélynek vannak kitéve.

1.5 Biztonsagos munkavégzés

Az ebben a beépitési- és Uzemeltetési utasitasban
leirt biztonsagi eléirasokat, a balesetmegel6zés
nemzeti el6irasait és az adott izem belsd
munkavédelmi-, zemi- és biztonsagi el6irasait be
kell tartani.

1.6 Az lizemeltetére/kezeldre vonatkozo
biztonsagi eldirasok
* A mozg6 részek érintésvédelmi burkolatainak
GUzem kbzben a helyikén kell lenniuk.
» Kikell zarni a villamos energia altal okozott
veszélyeket. Be kell tartani az MSZ 172-1, 1600-1

és 2100-1 sz. magyar szabvanyok és a helyi
aramszolgaltato eldirasait.

1.7 A karbantartasi, feliigyeleti és szerelési
munkak biztonsagi eléirasai

Az lizemeltetének figyelnie kell arra, hogy minden
karbantartasi, feligyeleti és szerelési munkat csak
olyan, erre felhatalmazott és kiképzett szakember
végezhessen, aki ezt a beépitési és lizemeltetési
utasitast gondosan tanulmanyozta és kielégitéen
ismeri.

A szivattydn barmilyen munkat alapvetéen csak
kikapcsolt allapotban lehet végezni. A gépet az ezen
beépitési és lizemeltetési utasitasban leirt médon
mindenképpen le kell allitani.

A munkak befejezése utan azonnal fel kell szerelni a
gépre minden biztonsagi- és védéberendezést és
ezeket (izembe kell helyezni.

Ujrainditas el6tt mindenképpen be kell tartani a

9. Uzembehelyezés és légtelenités fejezetben
leirtakat.



1.8 Onhatalmu atépités és
alkatrészeldallitas

A szivattyut megvaltoztatni vagy atépiteni csak a
gyarto el6zetes engedélyével szabad. Az eredeti és
a gyarto altal engedélyezett alkatrészek hasznalata
megalapozza a biztonsagot. Az ettél eltéré
alkatrészek beépitése a gyartét minden
karfelelésség aldl felmenti.

1.9 Meg nem engedett lizemmodok

A leszallitott szivattyuk lizembiztonsagat csak a
jelen Uzemeltetési és karbantartasi utasitas

2.1 Alkalmazasi terllet fejezete szerinti feltételek
kozotti Gzemeltetés biztositja. A miiszaki adatok
k6z6tt megadott hatarértékeket semmiképpen sem
szabad tallépni.

2. Altalanos ismertetés - kisatemelSk

A Grundfos Liftaway B 40-1 kisatemel6je egy
kompakt padozatba siillyesztett berendezés, mely
egy tartalybdl és egy Unilift KP 150, Unilift KP 250
vagy Unilift AP12 tip. szintkapcsolos szivattyuabol all.
A szivattyu szintkapcsoldja biztositja a szivattyu
automatikus mikodtetését. Az temelSberendezés
egy zuhanytalca vagy fiirdékad, egy kézmosé vagy
mosddkagyld, mosdgép és padlédsszefolyd
szennyezettvizének 6sszegyljtésére és atemelésére
szolgal. Tovabba alkalmas a berendezés eséviz
OsszegyUjtésére és atemelésére.

A padldba siillyesztett tartaly magassaga
valtoztathato, ezaltal fedlapja probléma nélkil egy
sikba hozhaté a padlészinttel.

Ez a kezelési utasitas csak a tartalyra és a hozza
tartozo, szivattyu beépitést elésegitd
szerel6készletre vonatkozik. A szivattyu kezelési
utasitasat a szivattyuval egyitt kapja meg a
felhasznalo.

2.1 Alkalmazasi teriilet

A Liftaway B 40-1 atemeléberendezés olyan
zuhanytalca vagy flird6kad, kézmoso vagy
mosddkagyld, mosogép és padlodsszefolyd
szennyezettvizének 6sszegyjtését és atemelését
biztositja, melyekbd&l a szennyezettviz gravitaciésan
nem vezethet6 be a csatornaba.

A Liftaway B 40-1 berendezés nem alkalmazhato
WC fekalias szennyvizének az atemelésére.

Tipikus alkalmazasi teruletek:
+ Csurgalék és felileti vizek szivattyuzasa.

» Csatorna-szint alatt 1évd pincék és mosokonyhak
szennyezett vizének atemelése.

2.2 Szallitand6 kozegek

Szilard hordalék nélkili szennyezettviz.
Kézeghémérséklet: max 70°C.

A tartaly ellenall gyenge savaknak, pH-érték 4 és 10
kozotti lehet.

Er6sen zsirtartalma szennyezettviz szivattydzasa
nem megengedett.

Egyéb feltételeket a szivattyuk kezelési utasitasa
tartalmazza.

3. Miikodési leiras

A szennyviz bekerll a csatlakoztatott
berendezésekbdl az atemeléberendezésbe.

A tartalybeli vizszintt6l figgéen a szivattyut a
raszerelt szintkapcsolé automatikus tzemben be- ill.
kikapcsolja.

A beérkez6 szennyezettvizet a szivattyu a
nyomovezetéken keresztll a mar gravitacids
csatornaba vagy a gyUjtéaknaba kinyomja.

4. Miiszaki adatok

Nyomécsatlakozas: R 1%a".
Bejovo csatlakozas: 3 db NA 100.
Szell6z6 vezeték és/ i

vagy kabelbevezetés NA 70.

csatlakozasa:

Szivattyd miszaki
adatai:

lasd a szivattyu kezelési
utasitasaban.

5. Részegységek

E2

TMO01 1016 3597

Elfordithato fedél ontétt aluminiumbol.

Mianyagtartaly.

Padlédsszefolyod szifonnal.

3 befolyocsonk (NA 100) és 1 csatlakozas

(NA 70) a szellézés és/vagy a kabel

bevezetésére.

e. Nyomdcsatlakozas kivezetd nyilasa.

f. Teleszkdpikus nyaktag a fedél padlészinthez
torténd illesztéséhez.
Egy tovabbi teleszképikus rész megrendelésre
kaphatd. Ezzel a résszel egyitt a max.
magassag eléri a 795 mm-t.

+ A tartalyhoz tartozik még egy visszacsapé szelep

és fittingek a szivattyu beszereléséhez.

a0 oo
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6. Méretek

min.: 640
max.: 760

DN70 2500
602
|
FEEN

%,

3 x DN100

583

AL
pausgl

400

7. A tartaly beépitése

Figyelem:

« Bar a szivattyl nyomocsonkjaba be van épitve visszacsapo szelep, a nyomévezeték kiépitésekor a
gravitaciés vezetékbe valo bevezetésnél a csatornabdl valé visszaduzzasztas elkeriilése érdekében a
vezeték nyomvonaldban egy magaspontot kell kialakitani. Hosszabb nyomoévezeték esetén a
vezetékatmérs legalabb NA 40-es legyen.

+ A tartaly valtoztathatéo magassaga lehetévé teszi a fedél padlészinthez valé hozzaillesztését.

Beépitési példa

A0 00| [P0 015-000 0 67070 0000 01756200 .07 0L 070 5. o0 00000 000
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8. A szivattyu beépitése a tartalyba

1. A tarto-és emelbkart a szivattyura kell Unilift AP12 Unilift KP 150 / KP 250
szerelni.

A tarton 1évé szerel6lyukak kozil a be/
kikapcsolasi szintektél fliggéen kell a
megfelel6t valasztani.

AP szivattyunal ajanlatos az abra
szerint a legalso lyukat felhasznalni.

TMO1 1019/TM01 1005 3297

2. A szivattyu szintkapcsolojat az

emeldkarba kell roégziteni. B
S
©
o
o
)
=
-

3. A visszacsapo6 szelepet a szivattyu

nyomocsonkjaba kell szerelni.

. . g

Fontos: A visszacsapé szelep S

megfelelé aramlasi irdnyd, ha felfelé 5

mutat. =
)
=
=

4. A szivattyut az akna fenekén kell ledllitani, majd a szivattyG nyomocsonkja és a tartaly
nyomocsatlakozasa k6z6tti nyomészakaszt az abra szerint 6ssze kell szerelni.

Unilift KP 150 / KP 250 Unilift AP12

TMO1 1098/TM01 1080 3297 TMO1 1020/TM01 1022 3297

5. A szivatty( tapkabelét az NA 70-es légtelenité és/vagy kabelatvezetd nyilason kell bevezetni.

Villamos csatlakoztatas: lasd a szivattyu kezelési utasitasat.
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9. Uzembehelyezés és légtelenités

Ha a tartaly és a szivattyu megfeleléen be van épitve
ill. szerelve, a berendezést a kdvetkez6k szerint kell
légteleniteni:

1. A tartaly fedelét le kell szerelni.

2. A tartalyt addig kell vizzel feltélteni, mig a

szivattyu elindul.*

3. A szivattyut 6vatosan addig kell ide-oda

mozgatni, mig a vizszallitas megindul.

4. A tartaly fedelét vissza kell szerelni.

Annak érdekében, hogy a tartalybdl kellemetlen

szagok ne aramoljanak ki, a tartaly fedelén Iévé

szifont vizzel kell feltélteni.

* Ha a szivattya nem indul el, meg kell vizsgalni,
hogy a szintkapcsol6 és az emelékar jol van-e
Osszeszerelve, és hogy a szintkapcsold
megfelel6en tud-e billenni.

Lasd még a szivattyu kezelési utasitasanak a
Hibaelharitas cimi fejezetét.

10. Karbantartas

A Liftaway B 40-1 atemel6 egy Unilift KP vagy AP
szivattyuval gyakorlatilag nem igényel karbantartast.
A megbizhato és hosszu élettartamd mikddéshez
azonban rendszeres ellen6rzés és tisztitas
szikséges.

A folosleges szivattyu-miikodés elkeriiléséhez a
csatlakoztatott berendezéseket tomitettség
szempontjabdl ellendrizni kell.

A szivattyd karbantartasara vonatkozé tudnivaldkat a
szivattyu kezelési utasitasa tartalmazza.

A tartaly tisztitasa:

Ritkan hasznalatos berendezésnél ajanlatos
alkalmanként belsé tisztitast végezni.

A csatlakoztatott berendezések tisztitasa:

A tartaly tisztitdsa utan a csatlakoztatott
berendezéseket tiszta vizzel at kell dbliteni.
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1. Varnostni napotki

1.1 Splosno

To navodilo za montazo in obratovanje vsebuje
osnovna navodila, ki jih moramo upostevati pri
postavljanju, zagonu in vzdrzevanju. Pred montazo
in zagonom morajo monterji in drugi strokovni
delavci navodilo obvezno prebrati. Navodilo se mora
vedno nahajati v neposredni blizini naprave.

Razen splosnih varnostnih napotkov, navedenih v
odstavku "Varnostni napotki", moramo upostevati
tudi v drugih odstavkih navedena posebna varnostna
navodila.

1.2 Oznake varnostnih navodil

Navodila za montazo in obratovanje
vsebujejo varnostne napotke, ki so
posebej oznaceni s splosnim simbolom
za nevarnost: "Varnostni znak po

DIN 4844-W9". Njihovo neupostevanje
lahko povzroc¢a poskodbe oseb.

Neupostevanje tega navodila lahko

povzroéi nepravilno delovanje in

okvare stroja.

Upostevanje teh napotkov in navodil
omogoca lazje in varno delo.

Obvezno moramo upostevati oznake na napravi,
kot npr.:

« puscica za prikaz smeri vrtenja

« oznake za priklju¢ke

in poskrbeti za njihovo prepoznavnost.

1.3 lzobrazba in uvajanje osebja

Osebje za posluzevanje, vzdrzevanje, pregledovanje
in montaZo mora biti za to delo ustrezno
kvalificirano. Uporabnik mora natanéno opredeliti
podrocje odgovornosti, pristojnosti in nadzor osebja.

1.4 Nevarnosti ob neupostevanju
varnostnih navodil

Neupostevanje varnostnih navodil lahko povzroc¢i

poskodbe ljudi, onesnaZevanje okolja in okvaro

naprave. Neupostevanje varnostnih navodil lahko

pomeni izgubo pravice do uveljavljanja vseh

odskodnin.

Neupostevanje navodil lahko v posameznih primerih

povzrodi n. pr.:

 izpad ali nepravilno delovanje glavnih funkcij
naprave

« neucinkovitost predpisanih metod za vzdrzevanje

* ogrozanje oseb zaradi elektri¢nih in mehanskih
poskodb

1.5 Varno delo

Upostevati moramo v tem navodilu navedene
varnostne predpise za montazo in obratovanje,
veljavne nacionalne predpise za preprecevanje
nezgod ter morebitne interne delovne, obratne in
varnostne predpise uporabnika.

1.6 Varnostna navodila za uporabnika/
posluzevalca

« Pri obratovanju ni dovoljeno odstraniti names¢ene
zascCite gibljivih delov.

* Prepreciti moramo stik oseb z napetostjo
(podrobnosti v zvezi s tem so zajete npr. v
predpisih VDE in lokalnih podjetij za
elektrodistribucijo).

1.7 Varnostna navodila za vzdrzevalna,
nadzorna in montazna dela

Uporabnik mora poskrbeti za to, da vsa vzdrzevalna,
nadzorna in montazna dela opravi pooblas€eno in
strokovno osebje, ki se je s pomocjo temeljitega
Studija montaznih in obratovalnih navodil iz&rpno
seznanilo z delovanjem naprave.

Praviloma je ta dela mogoce izvesti le pri mirujoCi
napravi. Pri tem je treba upoStevati v navodilu za
montaZzo in obratovanje naveden predpisan
postopek.

Neposredno po zaklju¢ku del moramo ponovno
namestiti varnostne in zasc¢itne priprave, oz.
poskrbeti za njihovo delovanje.

Pred ponovnim zagonom je potrebno upostevati v
poglavju 9. Zagon in odzracevanje navedene tocke.
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1.8 Samovoljna predelava in izdelava
rezervnih delov

Predelava ali spremembe na ¢rpalkah se lahko
opravijo le na osnovi dogovora s proizvajalcem.
Zaradi varnosti se uporabljajo samo originalni
nadomestni deli in od proizvajalca potrjena dodatna
oprema. Uporaba drugih delov izkljuuje jamstvo za
morebitno posledi¢no Skodo.

1.9 Nedovoljeni nacini obratovanja

Varno delovanje dobavljenih érpalk je zagotovljeno le
ob upostevanju montaznih in obratovalnih navodil,
poglavje 2.1 Namen uporabe. VV nobenem primeru ni
dovoljeno prekoraditi v tehni¢nih podatkih navedenih
mejnih vrednosti.

2. Splosni podatki —
mala precérpalna naprava

Grundfos Liftaway B 40-1 je kompaktna podtalna
mala precrpalna naprava, sestavljena iz kotlicka in
¢rpalke za onesnazeno vodo serije Unilift KP 150,
Unilift KP 250 ali Unilift AP12 s plavajo¢im stikalom
za avtomatski vklop/izklop. Crpalka je namenjena
zbiranju in €érpanju onesnazene vode iz umivalnikov,
pralnih strojev, prh in talnih odtokov. Nadalje
uporabljamo Liftaway B 40-1 za zbiranje in ¢rpanje
deZevnice.

Posoda ima viSinsko nastavitev, zato se brez tezav
prilagaja nivoju tal.

Navodilo za montazo in obratovanje se nanasa le na
Liftaway B 40-1 kotliGek in montazni komplet.
Navodilo za ¢rpalko je priloZzeno.

2.1 Namen uporabe

Liftaway B 40-1 s &rpalko Unilift KP 150, Unilift

KP 250 ali Unilift AP12 je namenjena zbiranju in

odstranjevanju onesnazene vode iz umivalnikov,

pralnih strojev, prh in talnih odtokov. Te odplake

nimajo naravnega padca in jih zato ne moremo

direktno speljati v odto¢ne cevi.

Uporaba naprave Liftaway B 40-1 ni dovoljena za

¢rpanje odplak iz straniSénih Skoljk.

Znagilna podrocja uporabe:

« v zbiralnih jaskih za €rpanje drenaznih in
povrsinskih vod.

« za odstranjevanje onesnazenih vod iz kletnih
prostorov in umivalnic pod nivojem podtalnice.

2.2 Preto¢ni mediji
Onesnazene vode brez trdih primesi.
Temperatura medija: maksimalno 70°C.

Posoda je odporna proti lahkim kislinam
pH-vrednosti med 4 in 10.

Crpanje zelo mastnih odplak ni dovoljeno.
Glej tudi navodilo za montazo in uporabo ¢rpalke.
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3. Delovanje

Naprava najprej ¢rpa onesnazeno vodo od
priklju€enih naprav v zbiralnik. V odvisnosti od nivoja
tekocine v kotli¢ku se ¢rpalka samodejno vklopi in
izklopi.

Naprava onesnazeno vodo ¢rpa skozi tlacni vod do
zbirnega odtoka.

4. Tehniéni podatki

Tlaéni prikljucek: R 1%a.
Dovodni prikljucki: 3 x DN 100.
Priklju¢ek za

odzragevanje in/ali DN 70.

kabelsko uvodnico:

Glej navodilo za
montazo in uporabo
Crpalke.

Tehniéni podatki
¢rpalke:

5. Sestavni deli

E2

TMO1 1016 3597

Vrtljiv pokrov iz litega aluminija.

Posoda iz umetne mase.

Talna reSetka s sifonom.

3 dotocni priklju¢ki (DN 100) in

1 prikljucek (DN 70) za odzragevanje in/ali
kabelsko uvodnico.

e. lzvrtina za tlaéni nastavek.

f. Teleskopski element za viSinsko prilagoditev.
Dobaviti je mogoce Se dodatni teleskopski

element, ki omogo¢a maksimalno visino
795 mm.

+ Komplet za povratno loputo in razli¢nimi fitingi za
montazo ¢rpalke.

Qo oo



6. Izmere

min.: 640
max.: 760

310

oo | g0

3 x DN100

583

400

TMO01 1018 3297

7. Vgraditev posode

Pozor:

+ Ceprav montiramo povratno loputo v tlaéni nastavek, je pri instaliranju potrebno dvigniti tlaéni vod nad nivo
podtalnice (npr. nivo kanala). Za odvod naprej uporabljamo cevi minimalnega premera po DN 40.

» Spremenljiva viSina kotlicka omogo¢a enostavno prilagoditev nivoju tal.

Primer montaze

R R R R SR IR

TMO1 1049 3597
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8. Montaza ¢rpalke v posodi

1.

Drzalo in ro€ico vzvoda pritrditi na
¢rpalko.

Izbira montazne izvrtine na drzalu je pri
AP ¢rpalkah odvisna od Zelene viSine
vklopalizklopa.

Pri AP &rpalkah je priporo€ljiva uporaba
spodnje montazne izvrtine, glej skico.

Unilift AP12 Unilift KP 150 / KP 250

TMO1 1019/TM01 1005 3297

Pritrditi plavajoce stikalo ¢rpalke na
rocico vzvoda.

TMO1 1006 3297

Montirati povratno loputo na tlaéni
nastavek Crpalke.

Pozor: Povratna loputa mora kazati
navzgor.

TMO1 1007 3297

Crpalko postaviti na dno posode in montirati prikljuéne elemente med tlaéni nastavek &rpalke in tlaéni

priklju¢ek posode.

Unilift KP 150 / KP 250

Unilift AP12

TMO1 1098/TM01 1080 3297 TMO1 1020/TM01 1022 3297

5. Speljati elektri¢ni priklju¢ni kabel Erpalke skozi prikljuéek za odzra¢evanje DN 70 in/ali kabelsko

uvodnico.

Elektriéni prikljuéek: Glej navodilo za montazo in uporabo ¢rpalke.
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9. Zagon in odzra¢evanje

Po pravilni vgradnji posode in &rpalke, je potrebno

odzragiti érpalko po sledeém postopku:

1. Sneti pokrov posode.

2. Posodo napolniti s vodo, dokler se ¢rpalka ne

vklopi.*

3. Crpalko previdno premikati sem ter tja, dokler ne

pricne ¢&rpati.

4. Ponovno namestiti pokrov na posodo.

Za preprecitev Sirjenje neprijetnih vonjav, je potrebno

sifon talne reSetke napolniti z vodo.

* Ce érpalka ne dela, je potrebno preveriti pravilno
montazo rocice vzvoda in plavajo¢ega stikala ter
neovirano gibanje stikala.

Glej tudi odstavek "Pregled motenj" v navodilu za
montazo in obratovanje ¢rpalke.

10. Vzdrzevanje

Liftaway B 40-1 s ¢rpalko Unilift KP ali AP prakti¢no
ne potrebuje vzdrzevanja. Vendar pa zagotavljajo
redni pregledi in €iS¢enja brezhibno in dolgoro¢no
delovanje.

Da bi preprecili nepotrebna vklapjanja ¢rpalke, je
potrebno preveriti tesnjenje kotlicka in morebitnih
pip.

Vzdrzevanje ¢rpalke, glej navodilo za montazo in
uporabo ¢rpalke.

Ciséenje kotlicka:

Pri zelo redko uporabljenih napravah se priporo¢a

obc&asno CiS€enje notranjosti.
Ciséenje prikljuéenih naprav:

Po ¢iS¢enju priklju€enih naprav je potrebno ponovno
splakovanije s €isto vodo.

Pridrzujemo si pravico do tehni¢nih sprememb.
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1. Sigurnosne upute

1.1 Opcenito

Ova montazna i pogonska uputa sadrzi osnovne
upute kojih se treba pridrzavati prilikom montaze,
pogona i uzdrzavanja. Stoga je prije montaze i
pustanja u pogon bezuvjetno moraju procitati i
monter i nadlezno struéno osoblje/korisnik.
Uputa se mora stalno nalaziti uz uredaj.

Pridrzavati se kako opéenitih sigurnosnih uputa
navedenih u ovom odlomku tako i posebnih
sigurnosnih uputa uz druge odlomke.

1.2 Oznadivanje uputa

Sigurnosni naputci u ovoj montaznoj i
pogonskoj uputi, ¢ije nepridrZavanje
moZe ugroziti ljude, posebno su
oznaceni op¢éim znakom opasnosti
prema DIN-u 4844-W9.

Ovaj simbol se nalazi uz sigurnosne

upute éije nepridrzavanje predstavija
opasnost za stroj i njegove funkcije.

Uz ovaj znak dani su savjeti ili upute

UPUTA | koji olakSavaju rad i osiguravaju

sigurni pogon.
Upute koje se nalaze direktno na uredaju kao npr.:
« strjelica smjera vrtnje
» oznaka za priklju¢ak fluida

moraju uvijek biti jasno Eitljive i treba ih se striktno
pridrzavati.
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1.3 Kvalifikacija i Skolovanje osoblja

Osoblje koje posluzuje, uzdrzava, kontrolira i montira
mora posjedovati odgovarajucu kvalifikaciju za ove
vrste radova. Korisnik mora toéno regulirati podrucje
odgovornosti, nadleznosti i kontrole osoblja.

1.4 Opasnosti pri nepridrzavanju
sigurnosnih uputa

Nepridrzavanje sigurnosnih uputa moze rezultirati

opasnos$c¢u kako za osoblje tako i za okoli$ i uredaj.

Nepridrzavanjem sigurnosnih uputa gubi se pravo na

bilo kakvu naknadu Stete.

Nepridrzavanje moze primjerice izazvati sljede¢e

opasnosti:

» otkazivanje vaznih funkcija uredaja,

* izostajanje propisanih metoda za posluzivanje i
uzdrzavanje,

* ugrozavanje ljudi elektri¢nim i mehani¢kim
djelovanjem.

1.5 Rad uz sigurnosne mjere

Pridrzavati se sigurnosnih mjera navedenih u ovoj
montaznoj i pogonskoj uputi, postojecih lokalnih
propisa za sprjecavanje nesre¢a na radu, kao i svih
postojecih internih radnih, pogonskih i sigurnosnih
propisa korisnika.

1.6 Sigurnosne upute za korisnika/
rukovatelja

» Postojec¢a dodirna zastita za pokretne dijelove ne
smije se skidati kad je uredaj u pogonu.

 Iskljuciti svaku opasnost od elektricne energije
(pojedinosti se mogu naci npr. u VDE-propisima te
uputama lokalnog distributera elektriéne energije).

1.7 Sigurnosne upute za servisne,
kontrolne i montazne radove

Servisne, kontrolne i montazne radove korisnik mora
povjeriti ovlastenom i kvalificiranom osoblju koje je
pomno proucilo montazne i pogonske upute.

Radovi su nac¢elno dozvoljeni samo u situaciji
mirovanja uredaja. Bezuvjetno se pridrzavati
postupka o zaustavljanju uredaja opisanog u
montaznoj i pogonskoj uputi.

Odmah po zavr$etku radova treba ponovno montirati
odn. pustiti u rad sve sigurnosne i zastitne uredaje.
Prije ponovnog pustanja u pogon prekontrolirati sve
tocke navedene u odlomku 9. Pu$tanje u pogon i
odzracCivanje.

1.8 Samovoljne pregradnje i
neodgovarajuéi rezervni dijelovi

Pregradnje ili izmjene uredaja dozvoljene su samo
uz prethodni dogovor s proizvoda¢em. Originalni
rezervni dijelovi i pribor koje je proizvoda¢ odobrio
sluze sigurnosti; uporaba drugih dijelova moze
ponistiti garanciju za izazvane posljedice.



1.9 Nedozvoljeni nacin rada

Pogonska je sigurnost isporuc¢enih crpki
zagarantirana samo uz pridrzavanje naputaka o
uporabi sukladno odlomku 2.7 Primjena ove
montazne i pogonske upute. Grani¢ne vrijednosti
navedene u tehni¢kim podacima ne smiju se niu
kojem slu¢aju prekoragiti.

2. Opcenito

Grundfosov Liftaway B 40-1 je kompaktni podzemni
mali uredaj za dizanje, koji se sastoji od spremnika i
crpke za nedistu vodu tipa Unilift KP 150, Unilift

KP 250 ili Unilift AP12 sa sklopkom na plovak, za
auto-matsko ukljucivanje i isklju¢ivanje. Uredaj se
moze rabiti za skupljanje i odvodnju neciste vode iz
umivaonika, perilica za rublje, tuSeva i podnih
odvoda. Osim toga je Liftaway B 40-1 prikladan za
skupljanje i dizanje kisnice.

Spremnik, koji se ugraduje ispod poda, ima
varijabilnu visinu, pa se tako mozZe bez poteSkoc¢a
prilagoditi ravnini poda.

Ova montazna i pogonska uputa govori samo o
spremniku i montaznom priboru za Liftaway B.
Uputa za crpku isporucuje se s crpkom.

2.1 Primjena

Liftaway B 40-1 s jednom Unilift KP 150, Unilift
KP 250 ili Unilift AP12 crpkom pogodan je za
skupljanje i odvodnju neciste vode iz umivaonika,
perilica za rublje, tuSeva i podnih slivnika, ¢ija se
necista voda ne moze prirodnim padom odvesti u
odvodni kanal.

Liftaway B 40-1 se ne smije rabiti za zbrinjavanje

otpadnih voda iz zahoda.

Tipi¢na podrucja primjene:

» kao sabirni zdenac za ispumpavanje drenazne i
povrsinske vode;

* za zbrinjavanje neciste vode iz podrumskih
prostorija i praonica ispod povratne razine.

2.2 Dizani mediji

Necista voda bez krutih Cestica.

Temperatura medija: max. 70°C.

Spremnik je otporan na blage kiseline, ¢ija je pH-
vrijednost izmedu 4 i 10.

Ne smiju se odvoditi jako masne otpadne vode.
Vidi i montaznu i pogonsku uputu za crpku.

3. Funkcija

Necdista voda iz priklju€enih uredaja vodi se u uredaj
za pumpanje. Crpka se, ovisno o razini tekucine u
spremniku, pomocu sklopke na plovak potpuno
automatski ukljucuje i iskljucuje.

Necista voda se kroz tla¢ni vod ispumpava do
sabirnog ispusta.

4. Tehnic¢ki podaci

Tlaéni priklju¢ak: R 1%a.
Dovodni prikljucci: 3 x DN 100.
Priklju¢ak za

odzracivanje ifili DN 70.

kabelska uvodnica:

vidi montaznu i

Tehnicki podaci o crpki:  pogonsku uputu za

crpku.

5. Sastavni dijelovi

a\

. zakretljivi poklopac od aluminijskog tla¢nog

lijeva;
plasti¢ni spremnik;
nozna resSetka sa sifonom;

. 3 dovodna prikljucka (DN 100) i 1 priklju¢ak

TMO1 1016 3597

(DN 70) za odzracivanje i/ili kabelsku uvodnicu;

rupa za tlaéni nastavak;

teleskopski dio za prilagodbu visine.

Kupiti se moze i dodatni teleskopski dio.
Ovaj dio daje maksimalnu visinu od 795 mm.
komplet s povratnom zaklopkom i raznim
fitinzima za montazu crpke.
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6. Dimenzije

min.: 640
max.: 760

oo~ 2500

%,

3 x DN100

AL
pausgl

400

TMO1 1018 3297

7. Ugradnja spremnika

Pozor:

« iako se u tlaéni nastavak crpke montira povratna zaklopka, treba tlaéni vod prilikom montaze dignuti iznad
povratne razine (npr. razine kanala). Za daljnje vodenje rabiti minimalni promjer cijevi od
DN 40.

« varijabilna visina spremnika omoguéava laku prilagodbu na razinu poda.

Primjer montaze

TMO1 1049 3597
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8. Montaza crpke u spremnik

1. Na crpku montirati drzac i polugu. Unilift AP12 Unilift KP 150 / KP 250

Izbor montazne rupe u drzacu za AP
crpke ovisi o Zeljenoj razini ukljucivanja/
isklju€ivanja.

Kod AP crpki preporu¢amo rabiti
najdonju rupu, vidi crtez.

TMO1 1019/TM01 1005 3297

2. Pricvrstiti sklopku na plovak crpke na

polugu. B
N
@
©
o
o
)
=
-

3. Montirati povratnu zaklopku u tlaéni

nastavak crpke.
3

Vazno: povratna zaklopka mora S

pokazivati prema gore. 5
o
)
=
=

4. Crpku postaviti na dno spremnika pa montirati prikljuéne komade izmedu tlatnog nastavka crpke i
tlacnog prikljucka spremnika.

Unilift KP 150 / KP 250 Unilift AP12

TMO1 1098/TM01 1080 3297 TMO1 1020/TM01 1022 3297

5. Mrezni priklju¢ni kabel crpke voditi kroz priklju¢ak DN 70 za odzragcivanje i/ili kabelsku uvodnicu.

Elektriéni priklju¢ak: vidi montaznu i pogonsku uputu za crpku.
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9. Pustanje u pogon i odzracéivanje

Kad su spremnik i crpka ispravno ugradeni, treba

uredaj za dizanje odzraditi kako slijedi:

1. skinuti poklopac spremnika;

2. puniti spremnik vodom sve dok crpka ne starta*;

3. crpku oprezno micati amo-tamo, sve dok ne
po¢ne pumpati vodu;

4. montirati poklopac na spremnik.

Za izbjegavanje smrada preporu¢amo da sifon u

podnoj reSetki napunite vodom.

* Ukoliko crpka ne starta, prekontrolirati ispravnu
montazu poluge i sklopke na plovak, te slobodnu
pokretljivost sklopke.

Vidi i odlomak "Pregled smetnji” u montaznoj i
pogonskoj uputi za crpku.

10. Uzdrzavanje

Liftaway B 40-1 s Unilift KP ili AP crpkom radi
prakticki bez uzdrzavanja. No redovite kontrole i
¢iS¢enje osiguravaju pogon bez smetnji i dugi vijek
trajanja.

Za izbjegavanje nepotrebnog ukljugivanja i
isklju€ivanja crpke treba prekontrolirati nepropusnost
priklju¢enih uredaja.

Uzdrzavanje crpke - vidi montaznu i pogonsku uputu
za crpku.

Ciséenje spremnika:

kod uredaja koji se rijetko rabe preporu¢amo
povremeno &iS¢enje iznutra.

Ciséenje prikljuéenih uredaja:

nakon ¢is¢enja prikljuéenih uredaja treba sve jo$
jednom isprati ¢istom vodom.

Zadrzano pravo tehnickih izmjena.
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1. Upozorenja o merama sigurnosti

1.1 Opste odredbe

Ovo Uputstvo za montazu i rad sadrzi osnovna
pravila na koje treba obratiti paznju pri ugradniji, radu
i odrzavanju. Zbog toga je neophodno da se pre
montaze i pustanja uredaja u rad sa njim upoznaju
monter i odgovorno strué¢no osoblje/rukovaoc.
Uputstvo se mora stalno nalaziti na mestu ugradnje
uredaja.

U vezi mera sigurnosti pri radu treba obratiti paznju
pored datih uputstava u delu "Upozorenja o merama
sigurnosti" i na sva ostala upozorenja u vezi sa
posebnim merama sigurnosti datim u drugim
¢lanovima.

1.2 Oznacéavanje upozorenja

Upozorenja u ovom Uputstvu za
montazu i rad sa ovom oznakom
predstavljaju mere sigurnosti, ¢ijim
nepridrZzavanjem moZe da dode do
ozlede osoblja, a u skladu su sa

propisom oznaka datih u propisu
"Oznaka sigurnosti DIN 4844-W9".

Upozorenja u ovom Uputstvu za
montazu i rukovanje sa ovom oznakom
predstavljaju mere sigurnosti ¢ijim
nepridrzavanjem moze do¢i do
ostec¢enja masine i njene funkcije.

Upozorenja ove oznake predstavljaju
savete kojih se treba pridrzavati radi

obezbedenja sigurnog i pouzdanog
rada uredaja.

Direktno na uredaju date su posebne oznake kao na
pr.:

« strelica smera obrtanja

« oznake za priklju¢enje fluida

na koje se mora obratiti paznja a koje moraju stalno
da budu ¢itljive.

1.3 Kvalifikacije i obuka osoblja

Osoblje za rad na uredaju, odrzavanje, kontrolu i
montazu mora da ima odgovarajuc¢e kvalifikacije za
ovu vrstu radova. Podrucje odgovornosti i
nadleznost struénog osoblja moraju biti propisani od
strane korisnika.

1.4 Moguce opasnosti i posledice koje
nastaju zbog nepridrzavanja propisanih
mera sigurnosti

Pri nepridrzavanju propisanih mera sigurnosti moze
dovesti do ugrozavanja osoblja i okoline i uredaja.
Neobracanjem paznje na Uputstva o merama
sigurnosti dovodi do iskljuéenja od moguéih
nadoknada Stete.

Pojedinaéno posebno moze doéi do sledecih
opasnosti:

« otkaza vaznih funkcija uredaja
« otkaza propisanih metoda odrzavanja i spremnosti

« opasnosti po osoblje od elektri¢nog udara i
mehanickih povreda.

1.5 Mere sigurnosti pri radu

Pored propisanih mera sigurnosti datih ovim
Uputstvom, treba obratiti paznju na lokalne
propisane mere sigurnosti na radu i zastitne mere
sigurnosti osoblja pri radu na uredajima.

1.6 Mere sigurnosti posluziocal/servisera

« Postojec¢a zastita pokretnih delova nesme se
odstraniti na uredajima koji se nalaze u pogonu.

« Radi opasnosti od strujnog udara prikljucenje
mora biti izvedeno prema odgovarajuéim
propisima (na primer VDE normama i lokalnim
vazecim propisima preduzeca za raspodelu
elektriéne energije).

1.7 Mere sigurnosti prilikom odrzavanja,
kontrole i montaznih radova

Korisnik mora da se stara da se svi radovi na
odrzavaniju, inspekciji i montazi izviode od strane
obuéenog struénog osoblja, koje je prougilo i
upoznato sa propisima datim u Uputstvu za
rukovanje i odrZzavanje uredaja.

Osnovno pravilo je da se radovi na pumpi izvode u
stanju mirovanja. Svi postupci pri kojima je
predvideno da pumpa bude u stanju mirovanja
moraju da budu izvedeni na propisani nacin.
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Po zavrSetku radova moraju se svi odstranjeni delovi
zastite na uredaju ponovo ugraditi pre pustanja u
rad.

Pre pustanja u rad potrebno je obratiti paznju na
tacku 9. Pustanje u rad i ispuStanje vazduha.

1.8 Vlastite prepravke i izrada rezervnih
delova

Prepravke ili promene na pumpi su dozvoljene uz
saglasnost proizvodac¢a. Dozvoljena je ugradnja
originalnih rezervnih delova od ovlaséenih
proizvodaca. Korl§éenje drugih delova moze dovesti
do gubljenja prava na garanciju i vlastite
odgovornosti za nastale posledice.

1.9 Nedozvoljen nacin koriS¢enja

Sigurnost u radu isporu¢ene pumpe je garantovana
samo ukoliko se koristi za namenene date u tacci
2.1 Primena, ugradnje i kori§¢enja. Grani¢ne
propisane vrednosti u tehni¢kim podacima ne smeju
biti ni u kom slu€aju prekoracene.

2. Opsti opis - Mala pumpa za
povisSenje pritiska
Grundfos Liftaway B 40-1 je kompaktan mali uredaj
za povisenje pritiska, koji se sastoji od jednog
rezervoara i pumpe za pumpanje prljave vode
konstrukcije Unilift KP 150, Unilift KP 250 ili Unilift
AP12 sa plovkom za automatsko ukljucivanje/
isklju€ivanje. Uredaj je namenjen za sakupljanje i
izdvajanje prljave vode iz umivaonika, masina za
pravnje vesa, tuSeva i podnih ispusta vode. Pored
ostalog Liftaway B 40-1 sluzi za sakupljanje i
prepumpavanje kisnice.
Rezervoar koji se ugraduje ispod poda, ima
promenjivu visinu i omogucuje jednostavno
prilagodavanje ravni poda.
Ovo uputstvo se odnosi samo na rezervoar Liftaway
B 40-1 sa montaznim kompletom. Uputstvo za
pumpu se isporu¢uje sa pumpom.

2.1 Primena

Liftaway B 40-1 je opremljen pumpom Unilift KP 150,
Unilift KP 250 ili Unilift AP12 i sluzi za sakupljanje i
izdvajanje prljave vode iz umivaonika, masina za
pranje ves$a, tuSeva i podnih ispusta vode, kada
prljava voda ne moze prirodnim padom da bude
odvedena u odvodni kanal.

Liftaway B 40-1 ne sme da se upotrebljava za
odvodenja vode iz toaleta.

Karakteristiéno podrucje primene:

« kao $aht za sakupljanje otpadnih voda za
ispumpavanje povrsinskih voda.

« za izdvajanje prljave vode iz podrumskih
prostorija i veSernica koje se nalaze ispod ravni
normalnog odvodnjavanja.

2.2 Primenjeni mediji
Prljava voda bez sadrzaja ¢vrstih Cestica.
Temperatura medijuma: maks. 70°C.
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Rezervoar je otporan protiv slabih kiselina,
pH vrednopsti izmedu 4 i 10.

Uredaj se ne sme koristiti za te¢nosti visoke sadrzine
masti.

Vidi takode Uputstvo za montazu i kori§¢enje pumpe.

3. Funkcija

Prljava voda iz priklju¢enih uredaja odvodi se u
uredaj za poviSenje pritiska. U zavisnosti od nivoa
te€nosti u rezervoaru, pumpa se automatski ulljucuje
i iskljucuje, pomocu plivajué¢eg prekidaca.

Prljava voda se preko cevi, prepumpava povi§enim
pritiskom u uredaj za sakupljanje odvodne vode.

4. Tehnic¢ki podaci

Prikljuéna cev pritiska: R 1%.
Dovodni priklju¢ak: 3 x DN 100.
Priklju¢ak za odvodenje

vazduha i/ili kablovski DN 70.

prikljucak:

Vidi Uputstvo za

Tehni¢ki podaci pumpe: montaZu i rad pumpe.

5. Sastavni delovi

TMO1 1016 3597

a. Obrtni poklopac od aluminijuma livenog pod
pritiskom.

Rezervoar od plasti¢cne mase.

c. Podna reSetka sa sifonom.

d. 3 dovodna priklju¢ka (DN 100) i 1 priklju¢ak
(DN 70) za ispustanje vazduha i/ili uvodenje
kabla.

e. Rupa za priklju¢enje oslonca.

f. Teleskopski deo za podeSavanje visine.
Moguénost dodavanja dodatnog teleskopskog
dela. Ovaj deo omogucuje povecéanje
maksimalne visine na 795 mm.

+ Komplet sa nepovratnom klapnom i razligiti
elementi za ugradnju pumpe.



6. Dimenzije

min.: 640
max.: 760

310

oo | g0

3 x DN100

583

400

7. Ugradnja rezervoara
Paznja:
* lako je u pritisnu cev pumpe ugradena nepovratna klapna, cev pod pritiskom pri ugradnji mora da bude

postavljena iznad ravni moguceg povratka (na primer: ravni kanla). Za dalje vodenje najmanja dimenzija
cevi mora da ima najmanju dimenziju DN 40.

* Promenjiva visina rezervoara omogucava jednostavno pode$avanje i postavljanje na ravan poda.

Primer montaze

TMO01 1018 3297

TMO1 1049 3597
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8. Montaza pumpe u rezervoaru

1.

Ugraditi drza¢ i rucicu poluge na pumpi.

Izbor visine montaze u drza¢u AP
pumpe zavisi od Zeljenog nivoa
ulju€enjal/isklju¢enja.

Za AP pumpu preporucuje se koris¢enje
najnize montazne rupe, prema crtezu.

Unilift AP12

Unilift KP 150 / KP 250

TMO1 1019/TM01 1005 3297

Plivajuc¢i prekida¢ pumpe prikljuciti na
rucicu poluge.

TMO1 1006 3297

Nepovratnu klapnu ugraditi u potisnu
cev pumpe.

Vazno: Nepovratna klapna mora biti
okrenuta naviSe.

TMO1 1007 3297

Pumpu postaviti na pod rezervoara i prikljucke montirati izmedu potisne cevi pumpe i prikljucka pritiska

na rezervoaru.

Unilift KP 150 / KP 250

Unilift AP12

TMO1 1098/TM01 1080 3297 TMO1 1020/TM01 1022 3297

5. Priklju¢ni kabel pumpe uvesti preko priklju¢ka za ispustanje vazduha DN 70 i/ili sprovesti kablovski

priklju¢ak.

Elektriéni prikljuéak: Vidi Uputstvo za montazu i rad pumpe.
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9. Pustanje u rad i ispustanje
vazduha

Kada su rezervoar i pumpa pravilno ugradeni,

ispustanje vazduha iz uredaja za poviSenje pritiska

se vr8i na sledeci nadin:

1. Demontirati poklopac rezervoara.

2. Napuniti rezervoar vodom, dok pumpa radi.*

3. Pazljivo pomeriti pumpu tamo amo, dok pumpa
prepumpava vodu.

4. Ugraditi poklopac na rezervoar.

Da bi se smanjilo Sirenje zadaha, preporucuje se

ispunjavanje vodom sifona u podu.

* Ukoliko pumpa ne radi, proveriti pravilnost
ugradnje uredaja za poviSenje pritiska i plovnog
prekidaca i slobodno kretanje plovka.

Vidi ¢lan "Pregled smetnji" Uputstva za rukovanje i
odrzavanje pumpe.

10. Odrzavanje

Liftaway B 40-1 sa pumpom Unilift KP ili AP radi
prakticki bez odrzavanja. Redovna kontrola i
CiS¢enje omogucuju rad bez smetnji i dugi vek
trajanja.

Radi smanjenja nepotrebnih uklju¢enja pumpe,
isvrsiti proveru zaptivenosti sistema.

Za odrzavanje pumpe postupiti prema Uputstvu za
odrzavanje i rad pumpe.

Ciséenje rezervoara:

Pri neredovnom koriSéenju uredaja preporucuje se
CiS¢enje prema potrebi.

Ciséenje prikljuéenih uredaja:

Posle ¢is¢enja, priklju€ene uredaje isprati Cistom
vodom.

Zadrzvamo pravo tehnikih izmena.
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1. Bezpeénostni predpisy

1.1 VSeobecné

Tento provozni a montazni pfedpis obsahuje
zakladni pokyny, které je nutno dodrzovat pfi
instalaci, provozu a udrzbé Cerpadla. Proto je
bezpodmine&né nutné, aby se s nim pred
provedenim montaze a uvedenim zafizeni do
provozu seznamil pfislusny odborny personal a
provozovatel.

Tento navod musi byt v misté pouzivani ¢erpadla
neustale k dispozici. Pfitom je nutno dbat nejen
bezpecénostnich pokynd uvedenych v této stati
vS§eobecnych bezpecénostnich predpisl, nybrz i
zvlastnich bezpeénostnich pokynu, které jsou
uvedeny v jinych statich.

1.2 Oznaceni dulezitosti pokynu

Bezpecnostni pokyny uvedené v tomto

montaznim a provoznim navodu, jejichz

nedodrZeni mizZe zplsobit ohroZeni

osob.

Tento symbol je uveden u

bezpecnostnich pokynu, jejichZ
nedodrZeni mizZe mit za ndsledek

ohrozeni zafizeni a jeho funkci.

Pod timto symbolem jsou uvedeny rady

a pokyny, které usnadriuji préci a které
zajistuji bezpecny provoz ¢erpadia.
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Pokyny uvedené pfimo na zafizeni, jako napf.:

Sipka udavajici smér otacek,

* oznaceni pro pfipojky pfivodu kapalin,

* musi byt bezpodmineéné dodrzovany a pfislusné
napisy musi byt udrZzovany v naprosto Citelném
stavu.

1.3 Kvalifikace a Skoleni personalu

Osoby uréené k montazi, tdrzbé a obsluze musi byt
pro tyto prace vySkoleny a musi mit odpovidajici
kvalifikaci. Rozsah zodpovédnosti, opravnénosti a
kontrolni ¢innosti personalu musi pfesné urcit
provozovatel.

1.4 Rizika pfi nedodrzovani
bezpeénostnich pokynt

Nedbani bezpeénostnich pokynd maze mit za

nasledek ohrozZeni osob, Zivotniho prostfedi a

vlastniho zafizeni. Nerespektovani bezpecnostnich

pokyni muze také vést i k zaniku narokl na garanéni

nahradu $kod.

Konkrétné maze zanedbani bezpeénostnich pokynu

vést naptiklad k nebezpecdi:

» selhani dulezitych funkci zafizeni,

* nedosahovani zadoucich vysledku pfi

predepsanych zplsobech provadéni udrzby,
» ohrozeni osob elektrickymi a mechanickymi vlivy.

1.5 Dodrzovani zasad bezpecnosti prace

Je nutno dodrzovat bezpecnostni pokyny uvedené v
tomto montaznim a provoznim pfedpisu, existujici
narodni pfedpisy tykajici se bezpeénosti prace a
rovnéz interni pracovni, provozni a bezpe¢nostni
predpisy provozovatele.

1.6 Bezpec€nostni pokyny pro
provozovatele a obsluhu
» Pfi provozu zafizeni nesméji byt odstrafiovany
ochranné kryty pohybujicich se ¢asti.
» Je nutno vylougit nebezpeci ohrozZeni elektrickym
proudem (podrobnosti viz pfislu§né normy a
predpisy).

1.7 Bezpeénostni pokyny pro udrzbarské,
kontrolni a montazni prace

Provozovatel se musi postarat o to, aby veSkeré
opravy, inspekéni a montazni prace byly provedeny
autorizovanymi a kvalifikovanymi odborniky, ktefi
jsou dostate¢né informovani na zakladé podrobného
studia tohoto montazniho a provozniho pfedpisu.
Zasadné se vSechny prace na ¢erpadle provadéji jen
tehdy, je- li mimo provoz. Bezpodmine&né musi byt
dodrzen postup k odstaveni zafizeni z provozu,
popsany v tomto provoznim a montaznim pfedpisu.

Bezprostfedné po ukonéeni praci musi byt
provedena vSechna bezpecénostni opatfeni.
Ochranna zafizeni musi byt znovu uvedena do
plGvodniho funkéniho stavu.

PFi znovuuvadéni zafizeni do provozu dbejte pokynl
zminénych v oddile 9. Uvedeni do provozu a
odvzdu$néni.



1.8 Svévolné provadéni uprav na zarizeni
a vyroba nahradnich dila

Provadéni prestavby a zmén konstrukce na ¢erpadle
je pfipustné pouze po pfedchozi konzultaci s
vyrobcem. Pro bezpeény provoz doporu€ujeme
pouzivat originalni nahradni dily a vyrobcem
autorizované pfislusenstvi. Pouziti jinych dil0 a ¢asti
muZe mit za nasledek zanik garanéni zodpovédnosti
za $kody z toho vyplyvajici.

1.9 Nepfipustné zptsoby provozu

Bezpecnost provozu dodavanych ¢erpadel je
zaru€ena pouze tehdy, jsou-li provozovana v souladu
s podminkami uvedenymi v tomto montaznim a
provoznim pfedpisu. Mezni hodnoty uvedené v
kapitole 2.1 Pouziti nesméji byt v zadném pfipadé
prekroceny.

2. VSeobecné informace

Kompaktni ¢erpaci stanice Grundfos Liftaway B 40-1
jsou uréeny pro instalaci pod urovni podlahy.
Skladaji se z nadrze a €erpadla na Spinavou vodu
konstrukéni fady Unilift KP 150, Unilift KP 250 nebo
Unilift AP12 véetné plovakového spinace
zajistujiciho automatické spinani stanice.

Tyto kompaktni erpaci stanice jsou uréeny k
odcerpavani Spinavé odpadni vody z umyvadel,
pracek, sprch a odvod vody z podlahy.

Liftaway B 40-1 mGze byt také vyuzita pro sbér a
Cerpani destové vody.

Variabilni vy$ka nadrze stanice, ktera se instaluje
pod podlahu, usnadriuje jeji pfizplsobeni Urovni
podlahy.

Tyto montazni a provozni predpisy se tykaji pouze
nadrze kompaktni Eerpaci stanice Liftaway B 40-1 a
montazniho pfislusenstvi. Provozni pfedpisy pro
Cerpadlo se dodavaji s timto Cerpadlem.

2.1 Pouziti

Kompaktni ¢erpaci stanice Liftaway B 40-1

v kombinaci s ¢erpadlem Unilift KP 150, Unilift

KP 250 nebo Unilift AP12 je vhodna k od¢erpavani
odpadni vody z umyvadel, praéek a sprch v pfipadé,
Ze z téchto zafizeni nem(ze odpadni voda odtékat
do kanalizace pfirozenym samospadem.

Kompaktni ¢erpaci stanice Liftaway B 40-1 se nesmi

pouzivat k od€erpavani odpadni vody z WC.

Typické oblasti pouziti:

+ pro odvadéni drenazni a povrchové vody,

» Cerpani znecisténé vody ze suterénu a pradelen
pod urovni kanalizace.

2.2 Cerpané kapaliny

Spinava voda bez obsahu pevnych mechanickych
nedistot.

Teplota ¢erpané kapaliny: max. 70°C.

Nadrz stanice je odolna proti plisobeni kyselin s

malou koncentraci s hodnotou pH v rozsahu 4 az 10.

Odpadni vody obsahujici znaéné mnozstvi tuku se
nesmeéji na stanici pfivadét.

Prectéte si rovnéz montazni a provozni predpisy pro
¢erpadlo.

3. Funkce

Na kompaktni €erpaci stanici se pfivadi odpadni
voda z pfipojenych sanitarnich a jinych zafizeni.

V zavislosti na stavu hladiny vody v nadrzi ¢erpadlo
stanice automaticky zapina a vypina plsobenim
plovakového spinace.

Spinavéa voda se od&erpava vytlaénym potrubim do
spole¢ného odtoku.

4. Technické parametry

Vytlaéna pfipojka: 1 x DN 40.
PFl’pojk){ pro Rfivod 3 x DN 100.
odpadni vody:

Pfipojka pro

odvétravani resp. DN 70.

kabelovou prachodku:

Technické parametry
Cerpadla:

Viz montazni a provozni
predpisy Cerpadla.

5. Seznam soucdasti

2=

TMO1 1016 3597

Kryt s ramem (lze natocit do libovolné polohy).
Akumulaéni plastova jimka.
Odvodriovaci mfizka s vodnim uzavérem.
TFi pFipojky pro pfivod odpadni vody (DN 100) a
jedna pfipojka pro vétrani resp. kabelovou
prichodku (DN 70).
e. Otvor pro vytlak.
f. Teleskopicka &ast pro vyskové ustaveni.
K dispozici je i pfidavna teleskopicka ¢ast.
S touto ¢asti je mozno dosahnout maximaini
vy$ky 795 mm.
+ Sada, zahrnujici zpétny ventil a rizné armatury
pro pfipojeni erpadla.

aooo
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6. Rozméry

min.: 640
max.: 760

DN70 2500
602
|
FEEN

%,

3 x DN100

AL
pausgl

400

TMO1 1018 3297

7. Montaz nadrze

Pozor:

* | kdyz je ve vytlaéném hrdle €erpadla umistén zpétny ventil, musi byt vytlacné potrubi pfi montazi vedeno az
nad uroven zpétného vzduti vody v kanalizaci (kterou tvofi napf. horni hrana kanalizace). Dale musi toto
vytlaéné potrubi pokracovat s minimalni svétlosti (DN 40).

« Vys$ka nadrze je variabilni, a proto je nastaveni nadrze na vy$ku podlahy snadné.

Priklad instalace

TMO1 1049 3597
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8. Montaz a odvzdusnéni ¢erpadla

1.

Na ¢erpadlo namontujte drzak ramena
paky.

Volba pfipojovaciho otvoru na drzaku
Cerpadla AP zalezi na pozadované
zapinaci/vypinaci arovni.

Pro ¢erpadla AP je doporu€eno pouzit
nejspodnéjsi pfipojovaci otvor, viz. obr.

Unilift AP12

Unilift KP 150 / KP 250

TMO1 1019/TM01 1005 3297

2. Kdrzaku upevnéte rameno paky
plovakového spinace. B
S
©
o
=
)
=
-
3. Do vytlaéného hrdla erpadla
namontujte zpétny ventil a pfipojovaci
kus. 5
o
hsel
Pozor: Zpétny ventil musi byt 5
instalovan v kolmé poloze. e
)
=
=

Cerpadlo umistéte na dno nadrze a ptipojovaci armatury namontujte mezi vytlaéné hrdlo &erpadia a

vytlak nadrze.

Unilift KP 150 / KP 250

Unilift AP12

TMO1 1098/TM01 1080 3297 TMO1 1020/TM01 1022 3297

5. Privodni sitovy kabel vedte skrz pfipojku (DN 70) pro odvétravani a kabelovou prichodku.

Elektricka pFipojka: viz montazni a provozni predpisy ¢erpadila.
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9. Uvedeni do provozu a odvzdusnéni

Po instalaci nadrze, v€etné vSech pfipojek a

Cerpadla, postupujte nasledovné:

1. Sejméte viko nadrze.

2. Naplite nadrz vodou, dokud nezacne ¢erpadlo
nabihat do provozu.*

3. Pohybujte s ¢erpadlem pozvolna ze strany na
stranu, dokud nezaéne dopravovat vodu.

4. Priklopte viko na nadrz.
K zamezeni pronikani nepfijemného zapachu je
doporuéeno nalévat vodu do odvodriovaci mfizky.
* Jestlize se ¢erpadlo nerozbéhne, zkontrolujte,
zda je drzak ramena paky a plovakovy spinac
nasazen spravné a mohou se bez problému
pohybovat.
Viz. oddil "Odstrariovani poruch" v provozné-
montaznich pfedpisech k ¢erpadlu.

10. Udrzba

Liftaway B 40-1 s erpadly Unilift KP a AP pracuji
prakticky bez nutnosti provadéni udrzby. Pfesto vSak
pravidelné provadéna kontrola a Cisténi pfispivaji k
bezporuchovému provozu a k dlouhé Zivotnosti.
Aby se predeslo ¢astému spinani ¢erpadla stanice,
dbejte na zajisténi tésnosti spoju v8ech pfipojenych
zafizeni.

Pokyny k udrzbé Cerpadla jsou uvedeny v
pfislusnych provozné-montaznich pfedpisech.
Cisténi kompaktni nadrze:

U zfidka pouzivanych sanitarnich zafizeni
doporucujeme provést pfilezitostné vygisténi vnittku
stanice.

Cisténi pfipojenych zafizeni:

Po vycisténi sanitarnich zafizeni pfipojenych na
stanici Liftaway provedte je$té jedno proplachnuti
Cistou vodou.
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Argentina

Bombas GRUNDFOS de Argentina S.A.
Ruta Panamericana km. 37.500 Lote 34A
1619 - Garin

Pcia. de Buenos Aires

Phone: +54-3327 414 444

Telefax: +54-3327 411 111

Australia

GRUNDFOS Pumps Pty. Ltd
P.O. Box 2040

Regency Park

South Australia 5942
Phone: +61-8-8461-4611
Telefax: +61-8-8340 0155

Austria

GRUNDFOS Pumpen Vertrieb Ges.m.b.H.

Grundfosstrale 2

A-5082 Grodig/Salzburg
Tel.: +43-6246-883-0
Telefax: +43-6246-883-30

Belgium

N.V. GRUNDFOS Bellux S.A.
Boomsesteenweg 81-83
B-2630 Aartselaar

Tél.: +32-3-870 7300
Télécopie: +32-3-870 7301

Belorussia

Mpeactasutenscrso MPYHO®OC B
MuHcke

220123, MuHck,

yn. B. Xopyxeit, 22, och. 1105
Tenedon: (37517) 233-97-65
dakc: (37517) 233-97-69

Bosnia/Herzegovina
GRUNDFOS Sarajevo
Paromlinska br. 16,
BiH-71000 Sarajevo
Phone: +387 33 713290
Telefax: +387 33 231795

Brazil

Mark GRUNDFOS Ltda.

Av. Humberto de Alencar Castelo Branco,
630

CEP 09850 - 300

Sao Bernardo do Campo - SP

Phone: +55-11 4393 5533

Telefax: +55-11 4343 5015

Bulgaria

GRUNDFOS Pumpen Vertrieb
Representative Office - Bulgaria
Bulgaria, 1421 Sofia

Lozenetz District

105-107 Arsenalski blvd.

Phone: +359 2963 3820, 2963 5653
Telefax: +359 2963 1305

Canada

GRUNDFOS Canada Inc.
2941 Brighton Road
Oakville, Ontario

L6H 6C9

Phone: +1-905 829 9533
Telefax: +1-905 829 9512

China

GRUNDFOS Pumps (Shanghai) Co. Ltd.
51 Floor, Raffles City

No. 268 Xi Zang Road. (M)

Shanghai 200001

PRC

Phone: +86-021-612 252 22

Telefax: +86-021-612 253 33

Croatia

GRUNDFOS predstavnistvo Zagreb
Cebini 37, Buzin

HR-10010 Zagreb

Phone: +385 1 6595 400

Telefax: +385 1 6595 499

Czech Republic
GRUNDFOS s.r.0.
Cajkovského 21

779 00 Olomouc

Phone: +420-585-716 111
Telefax: +420-585-716 299

Denmark

GRUNDFOS DK A/S

Martin Bachs Vej 3

DK-8850 Bjerringbro

TIf.: +45-87 50 50 50

Telefax: +45-87 50 51 51

E-mail: info_GDK@grundfos.com
www.grundfos.com/DK

Estonia

GRUNDFOS Pumps Eesti OU
Peterburi tee 92G

11415 Tallinn

Tel: + 372 606 1690

Fax: + 372 606 1691

Finland

OY GRUNDFOS Pumput AB
Mestarintie 11

FIN-01730 Vantaa

Phone: +358-3066 5650
Telefax: +358-3066 56550

France

Pompes GRUNDFOS Distribution S.A.
Parc d'Activités de Chesnes

57, rue de Malacombe

F-38290 St. Quentin Fallavier (Lyon)
Tél.: +33-4 74 82 1515

Télécopie: +33-4 74 94 10 51

Germany

GRUNDFOS GMBH

Schliterstr. 33

40699 Erkrath

Tel.: +49-(0) 211 929 69-0

Telefax: +49-(0) 211 929 69-3799
e-mail: infoservice@grundfos.de
Service in Deutschland:

e-mail: kundendienst@grundfos.de

Greece

GRUNDFOS Hellas A.E.B.E.

20th km. Athinon-Markopoulou Av.
P.0. Box 71

GR-19002 Peania

Phone: +0030-210-66 83 400
Telefax: +0030-210-66 46 273

Hong Kong

GRUNDFOS Pumps (Hong Kong) Ltd.
Unit 1, Ground floor

Siu Wai Industrial Centre

29-33 Wing Hong Street &

68 King Lam Street, Cheung Sha Wan
Kowloon

Phone: +852-27861706 / 27861741
Telefax: +852-27858664

Hungary

GRUNDFOS Hungaria Kft.
Park u. 8

H-2045 Térokbalint,
Phone: +36-23 511 110
Telefax: +36-23 511 111

India

GRUNDFOS Pumps India Private Limited
118 Old Mahabalipuram Road
Thoraipakkam

Chennai 600 096

Phone: +91-44 2496 6800

Indonesia

PT GRUNDFOS Pompa

JI. Rawa Sumur 111, Blok 11l / CC-1
Kawasan Industri, Pulogadung
Jakarta 13930

Phone: +62-21-460 6909

Telefax: +62-21-460 6910 / 460 6901

Ireland

GRUNDFOS (Ireland) Ltd.

Unit A, Merrywell Business Park
Ballymount Road Lower

Dublin 12

Phone: +353-1-4089 800
Telefax: +353-1-4089 830

Italy

GRUNDFOS Pompe ltalia S.r.l.

Via Gran Sasso 4

1-20060 Truccazzano (Milano)

Tel.: +39-02-95838112

Telefax: +39-02-95309290 / 95838461

Japan

GRUNDFOS Pumps K.K.
Gotanda Metalion Bldg., 5F,
5-21-15, Higashi-gotanda
Shiagawa-ku, Tokyo
141-0022 Japan

Phone: +81 35 448 1391
Telefax: +81 35 448 9619

Korea

GRUNDFOS Pumps Korea Ltd.

6th Floor, Aju Building 679-5
Yeoksam-dong, Kangnam-ku, 135-916
Seoul, Korea

Phone: +82-2-5317 600

Telefax: +82-2-5633 725

Latvia

SIA GRUNDFOS Pumps Latvia
Deglava biznesa centrs

Augusta Deglava iela 60, LV-1035, Riga,
Talr.: + 371 714 9640, 7 149 641
Fakss: + 371 914 9646

Lithuania

GRUNDFOS Pumps UAB
Smolensko g. 6

LT-03201 Vilnius

Tel: + 370 52 395 430
Fax: + 370 52 395 431

Malaysia

GRUNDFOS Pumps Sdn. Bhd.

7 Jalan Peguam U1/25

Glenmarie Industrial Park

40150 Shah Alam

Selangor

Phone: +60-3-5569 2922

Telefax: +60-3-5569 2866
México

Bombas GRUNDFOS de México S.A. de
C.V.

Boulevard TLC No. 15

Parque Industrial Stiva Aeropuerto
Apodaca, N.L. 66600

Phone: +52-81-8144 4000
Telefax: +52-81-8144 4010

Netherlands

GRUNDFOS Netherlands
Veluwezoom 35

1326 AE Almere

Postbus 22015

1302 CA ALMERE

Tel.: +31-88-478 6336

Telefax: +31-88-478 6332
e-mail: info_gnl@grundfos.com

New Zealand

GRUNDFOS Pumps NZ Ltd.
17 Beatrice Tinsley Crescent
North Harbour Industrial Estate
Albany, Auckland

Phone: +64-9-415 3240
Telefax: +64-9-415 3250

Norway

GRUNDFOS Pumper A/S
Stromsveien 344
Postboks 235, Leirdal
N-1011 Oslo

TIf.: +47-22 90 47 00
Telefax: +47-22 32 21 50

Poland

GRUNDFOS Pompy Sp. z 0.0
ul. Klonowa 23

Baranowo k. Poznania
PL-62-081 Przezmierowo
Tel: (+48-61) 650 13 00

Fax: (+48-61) 650 13 50

Portugal

Bombas GRUNDFOS Portugal, S.A
Rua Calvet de Magalhaes, 241
Apartado 1079

P-2770-153 Pago de Arcos

Tel.: +351-21-440 76 00

Telefax: +351-21-440 76 90

Romania

GRUNDFOS Pompe Romania SRL
Bd. Biruintei, nr 103

Pantelimon county lifov

Phone: +40 21 200 4100

Telefax: +40 21 200 4101

E-mail: romania@grundfos.ro

Russia

000 IpyHadoc

Poccys, 109544 Mocksa, yn. LWikonbHas 39
Ten. (+7) 495 737 30 00, 564 88 00

®akc (+7) 495 737 75 36, 564 88 11
E-mail grundfos.moscow@grundfos.com

Serbia

GRUNDFOS Predstavnistvo Beograd

Dr. Milutina Ivkovica 2a/29

'YU-11000 Beograd

Phone: +381 11 26 47 877 / 11 26 47 496
Telefax: +381 11 26 48 340

Singapore

GRUNDFOS (Singapore) Pte. Ltd
24 Tuas West Road

Jurong Town

Singapore 638381

Phone: +65-6865 1222

Telefax: +65-6861 8402

Slovenia

GRUNDFOS PUMPEN VERTRIEB
Ges.m.b.H.,

Podruznica Ljubljana

Blatnica 1, SI-1236 Trzin

Phone: +386 01 568 0610
Telefax: +386 01 568 0619
E-mail: slovenia@grundfos.si

Spain

Bombas GRUNDFOS Espafia S.A.
Camino de la Fuentecilla, s/n
E-28110 Algete (Madrid)

Tel.: +34-91-848 8800

Telefax: +34-91-628 0465

Sweden

GRUNDFOS AB

Box 333 (Lunnagardsgatan 6)
431 24 MdIndal

Tel.: +46(0)771-32 23 00
Telefax: +46(0)31-331 94 60

Switzerland
GRUNDFOS Pumpen AG
Bruggacherstrasse 10
CH-8117 Fallanden/zH
Tel.: +41-1-806 8111
Telefax: +41-1-806 8115

Taiwan

GRUNDFOS Pumps (Taiwan) Ltd.
7 Floor, 219 Min-Chuan Road
Taichung, Taiwan, R.0.C.

Phone: +886-4-2305 0868
Telefax: +886-4-2305 0878

Thailand

GRUNDFOS (Thailand) Ltd.

92 Chaloem Phrakiat Rama 9 Road,
Dokmai, Pravej, Bangkok 10250
Phone: +66-2-725 8999

Telefax: +66-2-725 8998

Turkey

GRUNDFOS POMPA San. ve Tic. Ltd. Sti.
Gebze Organize Sanayi Bolgesi

Ihsan dede Caddesi,

2. yol 200. Sokak No. 204

41490 Gebze/ Kocaeli

Phone: +90 - 262-679 7979

Telefax: +90 - 262-679 7905

E-mail: satis@grundfos.com

Ukraine

TOB FPYHA®OC YKPAIHA
01010 Kwis, Byn. Mockoscbka 86,
Ten.:(+38 044) 390 40 50

dax.: (+38 044) 390 40 59
E-mail: ukraine@grundfos.com

United Arab Emirates
GRUNDFOS Gulf Distribution
P.O. Box 16768

Jebel Ali Free Zone

Dubai

Phone: +971-4- 8815 166
Telefax: +971-4-8815 136

United Kingdom

GRUNDFOS Pumps Ltd.
Grovebury Road

Leighton Buzzard/Beds. LU7 8TL
Phone: +44-1525-850000
Telefax: +44-1525-850011

U.S.A.

GRUNDFOS Pumps Corporation
17100 West 118th Terrace
Olathe, Kansas 66061

Phone: +1-913-227-3400
Telefax: +1-913-227-3500

Usbekistan

Mpepcrasutenscreo MPYHA®OC B
Tawkente

700000 TawkeHT yn.Ycmana Hocupa 1-i
Tynuk 5

TenedoH: (3712) 55-68-15

dakc: (3712) 53-36-35

Addresses revised 18.12.2008
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English (GB) Installation and operating instructions, correction sheet

Correction to installation and operating instructions for Grundfos Liftaway B lifting stations. Part

number 96415567.

This EU declaration of performance applies as from May 15 2013.

GB:

EU declaration of performance in accordance with Annex
11l of Regulation (EU) No 305/2011
(Construction Product Regulation)

1. Unique identification code of the product type:

— EN 12050-1 or EN 12050-2.

2. Type, batch or serial number or any other element
allowing identification of the construction product as
required pursuant to Article 11(4):

— Liftaway B lifting stations marked with EN 12050-1 or
EN 12050-2 on the nameplate.

3. Intended use or uses of the construction product, in
accordance with the applicable harmonised technical
specification, as foreseen by the manufacturer:

— Lifting stations for pumping of wastewater containing
faecal matter marked with EN 12050-1 on the
nameplate.

— Lifting stations for pumping of faecal-free wastewater
marked with EN 12050-2 on the nameplate.

4. Name, registered trade name or registered trade mark and

contact address of the manufacturer as required pursuant

to Article 11(5):

— Grundfos Holding A/S

Poul Due Jensens Vej 7
8850 Bjerringbro
Denmark.

NOT RELEVANT.

System or systems of assessment and verification of

constancy of performance of the construction product as

set out in Annex V:

— System 3.

7. In case of the declaration of performance concerning a
construction product covered by a harmonised standard:
— TUV Rheinland LGA Products GmbH, identification

number: 0197.

Performed test according to EN 12050-1 or EN 12050-2
under system 3.

(description of the third party tasks as set out in Annex

oo

)
Certificate number: LGA-Certificate No 7310150.
Type-tested and monitored.
NOT RELEVANT.
Declared performance:
The products covered by this declaration of performance
are in compliance with the essential characteristics and
the performance requirements as described in the
following:

©®

— Standards used: EN 12050-1:2001 or EN 12050-2:2000.

10. The performance of the product identified in points 1 and 2
is in conformity with the declared performance in point 9.

cz:
Pr aseni o vlasti tech EU v ladu s D m
predpisu (EU) &. 305/2011
(Pfedpis pro stavebni vyrobky)

1. Jedine¢ny identifikaéni kéd typu vyrobku:
— EN 12050-1 nebo EN 12050-2.

2. Typ, davka nebo vyrobni ¢islo nebo jakykoliv prvek
umoziujici identifikaci stavebniho vyrobku podle
pozadavku Clanku 11(4):

— Cerpaci stanice Liftaway B s oznagenim EN 12050-1
nebo EN 12050-2 na typovém Stitku.

3. Zamyslena pouZziti stavebniho vyrobku v souladu s
pfislusnou harmonizovanou technickou specifikaci
vyrobce:

— Cerpaci stanice odpadnich vod s fekaliemi s oznagenim
EN 12050-1 na typovém §titku.

— Cerpaci stanice odpadnich vod bez fekalii s oznagenim
EN 12050-2 na typovém &titku.

4. Nazey, registrovany obchodni nazev nebo registrovana

ochranna znamka a kontaktni adresa vyrobce podle

pozadavku Clanku 11(5):

— Grundfos Holding A/S

Poul Due Jensens Vej 7
8850 Bjerringbro
Dansko.

NESOUVISI.

Systém nebo systémy posuzovani a ovéfovani stalosti

vlastnosti stavebniho vyrobku podle ustanoveni Dodatku

V:

— Systém 3.

7. V pfipadé prohlaseni o vlastnostech stavebniho vyrobku

zahrnutého v harmonizované normé:

— TUV Rheinland LGA Products GmbH, identifika&ni &islo:

0197.

Proveden test podle EN 12050-1 nebo EN 12050-2 v
systému 3.

(popis ukolu tfeti strany podle ustanoveni Dodatku V)

— Cislo certifikatu: Certifikat LGA &. 7310150. Typ

testovan a monitorovan.

NESOUVISI.

Prohlasované vlastnosti:

Vyrobky uvedené v tomto Prohlaseni o vlastnostech jsou v

souladu se zakladnimi charakteristikami a pozadavky na

vlastnosti, jak je popsano nize:

— Pouzité normy: EN 12050-1:2001 nebo EN

12050-2:2000.

10. Vlastnosti vyrobku uvedeného v bodech 1 a 2 v souladu s

prohlasovanymi vlastnostmi v bodé 9.

oo

©®
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DK:

EU-ydeevnedeklaration i henhold til bilag Ill af forordning
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©o®

(EU) nr. 305/2011
(Byggevareforordningen)

Varetypens unikke identifikationskode:
— EN 12050-1 eller EN 12050-2.
Type-, parti- eller serienummer eller en anden form for
angivelse ved hjeelp af hvilken byggevaren kan
identificeres som kraevet i henhold til artikel 11, stk. 4:
— Liftaway B-beholderanleeg der er maerket med EN
12050-1 eller EN 12050-2 pa typeskiltet.
Byggevarens tilsigtede anvendelse eller anvendelser i
overensstemmelse med den gzeldende harmoniserede
tekniske specifikation som pateenkt af fabrikanten:
— Beholderanleeg til pumpning af spildevand med faekalier
der er maerket med EN 12050-1 pa typeskiltet.
— Beholderanlaeg til pumpning af faekaliefrit spildevand
der er maerket med EN 12050-2 pa typeskiltet.
Fabrikantens navn, registrerede firmabetegnelse eller
registrerede varemaerke og kontaktadresse som kreevet i
henhold til artikel 11, stk. 5:
— Grundfos Holding A/S
Poul Due Jensens Vej 7
8850 Bjerringbro
Danmark.
IKKE RELEVANT.
Systemet eller systemerne til vurdering og kontrol af at
byggevarens ydeevne er konstant, jf. bilag V:
— System 3.
Hvis ydeevnedeklarationen vedrarer en byggevare der er
omfattet af en harmoniseret standard:
- TUV Rheinland LGA Products GmbH, identifikations-
nummer: 0197.
Udfert test i henhold til EN 12050-1 eller EN 12050-2
efter system 3
(beskrivelse af tredjepartsopgaverne, jf. bilag V).
— Certifikatnummer: LGA-certifikat nr. 7310150.
Typetestet og overvaget.
IKKE RELEVANT.
Deklareret ydeevne:
De produkter der er omfattet af denne
ydeevnedeklaration, er i overensstemmelse med de
vaesentlige egenskaber og ydelseskrav der er beskrevet i
felgende:
— Anvendte standarder: EN 12050-1:2001 eller EN
12050-2:2000.

. Ydeevnen for den byggevare der er anfert i punkt 1 og 2,

er i overensstemmelse med den deklarerede ydeevne i
punkt 9.

DE:

EU-Leistungserklarung gemaR Anhang lll der Verordnung

oo

©®

(EU) Nr. 305/2011
(Bauprodukte-Verordnung)

Einmalige Kennnummer des Produkttyps:

— EN 12050-1 oder EN 12050-2.

Typ, Charge, Seriennummer oder jedes andere Element,

das eine Identifizierung des Bauprodukts erlaubt, wie in

Artikel 11 (4) vorgeschrieben.

— Hebeanlagen Liftaway B, auf dem Typenschild mit EN
12050-1 oder EN 12050-2 gekennzeichnet.

Verwendungszweck oder Verwendungszwecke des

Bauprodukts, gemaR den geltenden harmonisierten

technischen Spezifikationen, wie vom Hersteller

vorgesehen:

— Hebeanlagen fiir die Férderung von fakalienhaltigem
Abwasser, auf dem Typenschild mit EN 12050-1
gekennzeichnet.

— Hebeanlagen fir die Férderung von fakalienfreiem
Abwasser, auf dem Typenschild mit EN 12050-2
gekennzeichnet.

es Warenzeichen und Kontaktanschrift des Herstellers,

wie in Artikel 11(5) vorgeschrieben.

— Grundfos Holding A/S
Poul Due Jensens Vej 7
8850 Bjerringbro
Danemark

NICHT RELEVANT.

System oder Systeme zur Bewertung und Uberpriifung der

Leistungsbestandigkeit des Bauprodukts gemal Anhang

V:

— System 3.

Bei der Leistungserklarung beziiglich eines von einer

harmonisierten Norm erfassten Bauprodukts:

— TUV Rheinland LGA Products GmbH, Kennnummer:
0197.

Vorgenommene Priifung gemaR EN 12050-1 oder EN
12050-2 unter Anwendung von System 3.
(Beschreibung der Aufgaben von unabhéngigen Dritten
geman Anhang V)

— Zertifikatnummer: LGA-Zertifikatnr. 7310150. Typgeprift
und (iberwacht.

NICHT RELEVANT.

Erklarte Leistung:

Die von dieser Leistungserklarung erfassten Produkte

entsprechen den grundlegenden Charakteristika und

Leistungsanforderungen, wie im Folgenden beschrieben:

— Angewendete Normen: EN 12050-1:2001 oder EN
12050-2:2000.

Die Leistung des in Punkt 1 und 2 genannten Produkts

entspricht der in Punkt 9 erklarten Leistung.
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GR:

AnAwon amwédoong EE cUpgwva pe o NMapdptnua lll Tou

oo

©®

Kavoviouou (EE) Ap. 305/2011
(Kavoviouég yia Mpoiévta Tou Topéa Aopikwv
Karaokeuwyv)

Movadik6g KwdIKOG TaUTOTIoIiNONG Tou TUTTOU TOU

TPOIGVTOG:

— EN 12050-1 4 EN 12050-2.

ApIBudg TUTTOU, TTaPTIGAG i OEIPAG fi oTToI0dATIOTE GAAO

OTOIXEIO ETTITPETTEI TNV TAUTOTIOINON TOU TTPOIOVTOG TOU

TOPED TwV SOPIKWY KATACKEUWY OTIWG amaiTeital SuvAapel

Tou ApBpou 11(4):

— Movadeg avuywong Liftaway B pe opavon EN
12050-1 rj EN 12050-2 otnv mivakida.

Mpoteivopevn xprion i XPAOEIG TOU TTPOIOVTOG TOU TOPEX

SOPIKWY KATACKEUWY, CUPQWVA PE TNV IoXUoUCa

EVAPUOVIOPEVN TEXVIKI] TTPOSIAYPAPH, OTTWG TTPORAETTETAN

aTré TOV KATAOKEUAOTH:

— Movadeg aviywong yia dvtAnon akdbapTwy uddTwy
TIOU TTEPIEXOUV TTEPITTWHATA PE ofpavan EN 12050-1
aTtnv mivakida.

— Movadeg aviywaong yia dviAnon akaBapTwy uddTwy
Xwpig TepITTwpata pe ofpavon EN 12050-2 otnv
Tmvakida.

‘Ovopa, ePTTOPIKA ETTWVUIa 1) Opa KaTaTeBév Kal

B1EUBUVON ETTIKOIVWVIOG TOU KATAOKEUAOTH OTIWG

amaiteital duvapel Tou ApBpou 11(5):

— Grundfos Holding A/S
Poul Due Jensens Vej 7
8850 Bjerringbro
Aavia.

MH ZXETIKO.

ZUoTnua f ouoTApaTa agloAdynong Kal emaAfRBeuong TG

aTaBePOTNTAG TNG ATTOB00NG TOU TIPOIBVTOG TOU TOPE

SOUIKWY KATAOKEUWY OTTwG kaBopifetal oTo Mapdptnua V:

— Z0oTtnua 3.

Ze mepiTTwon dRAwong amédoang Tou aopd TPoidV Tou

TOPED DOMIKWY KATAOKEUWY TO OTT0I0 KAAUTITETAI OTTO

?EVAPUOVIOPEVO TTPOTUTTO:

— TUV Rheinland LGA Products GmbH, apiBp6g
Tautotroinong: 0197.

Aievipynoe dokipr oupgwva pe Ta EN 12050-1 4 EN
12050-2 Baoel Tou cuoTApaTog 3.

(TTEPIypa®n Twv KABNKOVTWY TOu TPITOU PEPOUG OTTWG
kaBopifovtal oTo Mapdptnua V)

— Ap1Bpég mioToTroINTIKOU: MigToTroINTIKG LGA Ap.
7310150. ‘Exel utroBAnOei o€ Sokipry TOTTOU Kal
TTapakoAouBeital.

MH ZXETIKO.

AnAwBeica amédoon:

Ta mpoidvTa TTou KaAUTITOVTal aTTé TV TTapoUoa dAwon

amédo0Ng CUPHOPPWVOVTAI PE TA OUTIWDN

XAPAKTNPIOTIKA Kal TIG ATTAITAOEIG aTTOd00NG OTTWG

TepIypd@eTal oTa akdAouba:

— Mpdtutra Trou xpnaoipotmoindnkav: EN 12050-1:2001 1
EN 12050-2:2000.

H amédoon Tou TTPoIGVTOG TTOU TAUTOTIOIRBNKE OTA ONUEia

1 Kal 2 oUPPOPPWVETal PE TN dnAwBeioa atrédoon aTo

onueio 9.

ES:

Declaracion UE de prestaciones conforme al Anexo Ill del

oo

©®

Reglamento (UE) n.° 305/2011
(Reglamento de productos de construccion)

Cadigo de identificacion tnico del tipo de producto:

— EN 12050-1 o EN 12050-2.

Tipo, lote o nimero de serie, o cualquier otro elemento

que facilite la identificacion del producto de construccion

de acuerdo con los requisitos establecidos en el Articulo

1(4):

— Estaciones elevadoras Liftaway B en cuya placa de
caracteristicas figuren las normas EN 12050-1 o EN
12050-2.

Uso o usos previstos del producto de construccion,

conforme a la especificacion técnica armonizada

correspondiente, segln lo previsto por el fabricante:

— Estaciones elevadoras para el bombeo de aguas
residuales que contengan materia fecal en cuya placa
de caracteristicas figure la norma EN 12050-1.

— Estaciones elevadoras para el bombeo de aguas
residuales que no contengan materia fecal en cuya
placa de caracteristicas figure la norma EN 12050-2.

Nombre, nombre comercial registrado o marca comercial

registrada y domicilio de contacto del fabricante de

acuerdo con los requisitos establecidos en el Articulo

11(5):

— Grundfos Holding A/S
Poul Due Jensens Vej 7
8850 Bjerringbro
Dinamarca.

NO CORRESPONDE.

Sistema o sistemas de evaluacion y verificacion de la

continuidad de las prestaciones del producto de

construccion, de acuerdo con lo establecido en el Anexo

V.

— Sistema 3.

Si la declaracion de prestaciones concierne a un producto

de construccion cubierto por una norma armonizada:

- TUV Rheinland LGA Products GmbH, numero de
identificacion: 0197.
Ensayo ejecutado segln las normas EN 12050-1 o EN
12050-2, sistema 3.
(Descripcion de las tareas de las que deben
responsabilizarse otras partes de acuerdo con lo
establecido en el Anexo V).

— Numero de certificado: Certificado LGA n.° 7310150.
Tipo sometido a ensayo y monitorizado.

NO CORRESPONDE.

Prestaciones declaradas:

Los productos que cubre esta declaracion de prestaciones

satisfacen las caracteristicas fundamentales y requisitos

en materia de prestaciones descritos en:

— Normas aplicadas: EN 12050-1:2001 o EN
12050-2:2000.

Las prestaciones del producto indicado en los puntos 1y 2

cumplen lo declarado en el punto 9.
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Déclaration des perfor UE confor
I'Annexe Ill du Réglement (UE) n° 305/2011
(Réglement Produits de Construction)

Code d'identification unique du type de produit :

— EN 12050-1 ou EN 12050-2.

Numéro de type, de lot ou de série ou tout autre élément

permettant I'identification du produit de construction

comme l'exige I'Article 11(4) :

— Stations de relevage Liftaway B marquées EN 12050-1
ou EN 12050-2 sur la plaque signalétique.

Usage(s) prévu(s) du produit de construction conformé-

ment a la spécification technique harmonisée applicable

comme indiqué par le fabricant :

— Stations de relevage pour le pompage des effluents
contenant des matiéres fécales marquées EN 12050-1
sur la plaque signalétique.

— Stations de relevage pour le pompage des effluents
exempts de matiéres fécales marquées EN 12050-2 sur
la plaque signalétique.

Nom, nom de commerce déposé ou marque commerciale

déposée et adresse du fabricant comme I'exige I'Article

1(5) :

— Grundfos Holding A/S
Poul Due Jensens Vej 7
8850 Bjerringbro
Danemark.

NON APPLICABLE.

Systéme ou systémes d'attestation et de vérification de la

constance des performances du produit de construction

comme stipulé dans I'Annexe V :

— Systéme 3.

En cas de déclaration des performances d'un produit de

construction couvert par une norme harmonisée :

TUV Rheinland LGA Products GmbH, numéro

d'identification : 0197.

Test effectué conformément aux normes EN 12050-1 ou

EN 12050-2 selon le systéeme 3.

(description des taches de tierce partie comme stipulé

dans I'Annexe V)

Numéro de certificat : Certificat LGA n° 7310150.

Contrélé et homologué.

NON APPLICABLE.

Performances déclarées :

Les produits couverts par cette déclaration des

performances sont conformes aux caractéristiques

essentielles et aux exigences de performances décrites
par la suite :

— Normes utilisées : EN 12050-1:2001 ou EN
12050-2:2000.

Les performances du produit identifié aux points 1 et 2

sont conformes aux performances déclarées au point 9.

HR:

Izjava EU o izjavi u skladu s aneksom Il uredbe (EU) br.

oo

©®

305/2011
(Uredba za gradevinske proizvode)

Jedinstveni identifikacijski kod vrste proizvoda:

— EN 12050-1 ili EN 12050-2.

Vrsta, broj serije, serijski broj ili bilo koji drugi element koji

omogucuje identificiranje gradevinskog proizvoda u skladu

sa ¢lankom 11(4):

— Liftaway B podizne postaje oznacene s EN 12050-1, EN
12050-2 na natpisnoj plocici.

Namjena ili uporabe gradevinskog proizvoda u skladu s

primjenjivim harmoniziranim tehni¢kim specifikacijama,

kao $to je predvidio proizvodac:

— Podizne postaje za ispumpavanje otpadnih voda s

fekalijama, oznacene s EN 12050-1 na natpisnoj plogici.

— Podizne postaje za ispumpavanje otpadnih voda bez
fekalija, oznacene s EN 12050-2 na natpisnoj plogici.
Naziv, registrirani trgovacki naziv ili registrirani zastitni
znak i adresa za kontaktiranje proizvodaca u skladu sa
¢lankom 11(5):
— Grundfos Holding A/S
Poul Due Jensens Vej 7
8850 Bjerringbro
Danska.
NIJE RELEVANTNO.
Procjena jednog ili viSe sustava i provjera stalnosti rada
gradevinskog proizvoda, kao $to je odredeno aneksom V:
— Sustav 3.
U slucaju izjave o izvedbi za gradevinski proizvod pokriven
harmoniziranim standardom:
— TUV Rheinland LGA Products GmbH, identifikacijski
broj: 0197.
Izvrsite ispitivanje u skladu s EN 12050-1 ili EN 12050-2
u okviru sustava 3.
(Opis zadataka trecih strana, kao $to je definirano
aneksom V)
— Broj certifikata: Br. LGA certifikata 7310150. Ispitana
vrsta i nadzirano.
NIJE RELEVANTNO.
Izjavljena izvedba:
Proizvodi obuhvaceni ovom izjavom o izvedbi u skladu su
s osnovnim karakteristikama i zahtjevima za izvedbu, kao
Sto je definirano u nastavku:
— Uporabljeni standardi: EN 12050-1:2001 ili EN
12050-2:2000.
Izvedba proizvoda identificirana u tockama 1 i 2 u skladu
je s izjavljenom izvedbom u tocki 9.
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IT:

Dichiarazione UE di prestazioni in conformita all'all. lll del

o

©®

Regolamento (UE) n. 305/2011
(regolamento sui prodotti da costruzione)

Codice identificativo esclusivo del tipo di prodotto:

— EN 12050-1 oppure EN 12050-2.

Tipo, lotto 0 numero di serie o qualsiasi altro elemento che

consenta l'identificazione del prodotto da costruzione

come necessario secondo l'art. 11(4):

— Stazioni di sollevamento Liftaway B, marcate con EN
12050-1 oppure EN 12050-2 sulla targa dei dati
identificativi.

Utilizzo o utilizzi previsti del prodotto da costruzione, in

accordo alla specifica tecnica armonizzata pertinente,

come previsto dal fabbricante:

— Stazioni di sollevamento per il pompaggio di acque
reflue contenenti materiali fecali, marcate con EN
12050-1 sulla targa dei dati identificativi.

— Stazioni di sollevamento per il pompaggio di acque
reflue non contenenti materiali fecali, marcate con EN
12050-2 sulla targa dei dati identificativi.

Denominazione, denominazione commerciale registrata o

marchio registrato e indirizzo di contatto del fabbricante

secondo l'art. 11(5):

— Grundfos Holding A/S
Poul Due Jensens Vej 7
8850 Bjerringbro
Danimarca.

NON RILEVANTE.

Sistema o sistemi di valutazione e verifica della costanza

delle prestazioni del prodotto da costruzione come definito

suball. V:

— Sistema 3.

In caso di dichiarazione di prestazioni concernente un

prodotto da costruzione conforme a una norma

armonizzata:

— TUV Rheinland LGA Products GmbH, numero
d'identificazione: 0197.

Test eseguito secondo EN 12050-1 oppure EN 12050-2
con il sistema 3.

(descrizione delle mansioni di terzi come definito sub
all. v)

— Numero certificato: N. certificato LGA 7310150. Testato
per il tipo e monitorato.

NON RILEVANTE.

Prestazioni dichiarate:

| prodotti coperti dalla presente dichiarazione di

prestazione sono conformi alle caratteristiche essenziali

ed ai requisiti di prestazioni descritti dove segue:

— Norme applicate: EN 12050-1:2001 oppure EN
12050-2:2000.

Le prestazioni del prodotto identificato ai punti 1 e 2 sono

conformi alle prestazioni dichiarate al punto 9.

HU:

EU teljesitménynyilatkozat a 305/2011 szamua EU rendelet

oo

©®

lll. mellékletének megfeleléen
(Epitési termék rendelet)

A terméktipus egyedi azonosit6 kédja:

— EN 12050-1 vagy EN 12050-2.

Tipus, adag, sorozatszam, vagy barmilyen mas olyan

elem, amely lehetévé teszi az épitési terméknek a 11. cikk

(4) bekezdése alapjan megkovetelt azonositasat:

— Liftaway B atemel6 berendezések, EN 12050-1, vagy
EN 12050-2 jeléléssel az adattablan.

Az épitési termék tervezett felnasznalasa vagy

felhasznalasai, a vonatkoz6 harmonizalt miszaki

eldirasoknak megfeleléen, a gyarté szandéka szerint:

— Fekaliatartalmu szennyviz szivattylzasara szolgalo
atemel6 berendezések, EN 12050-1 jel6léssel az
adattablan.

— Fekaliamentes szennyviz szivattylzasara szolgald
atemel6 berendezések, EN 12050-2 jeldléssel az
adattablan.

A gyarto neve, védjegye, bejegyzett kereskedelmi neve és

értesitési cime a 11. cikk (5) bekezdése alapjan

megkdvetelt médon:

— Grundfos Holding A/S
Poul Due Jensens Vej 7
8850 Bjerringbro
Dania.

NEM RELEVANS.

Az épitési termék teljesitmény allandésaganak

értékelésére és ellenérzésére vonatkozo rendszer vagy

rendszerek, az V. mellékeltben meghatarozott médon:

— 3-as rendszer.

Olyan épitési termékre vonatkozé teljesitménynyilatkozat

esetén, amelyre kiterjed egy harmonizalt szabvany:

— TUV Rheinland LGA Products GmbH, azonosité szam:
0197.

Az EN 12050-1 vagy EN 12050-2 szerint elvégzett teszt,
a 3-as rendszer keretében.

(harmadik fél feladatainak leirasa az V. mellékletben
meghatéarozott médon)

— Tanusitvany szama: LGA-Tanusitvany szama 7310150.
Tipustesztelve és felligyelve.

NEM RELEVANS.

Megadott teljesitmény:

Azok a termékek, amelyekre ez a teljesitménynyilatkozat

vonatkozik, rendelkeznek azokkal az alapvet6

jellemzdkkel és kielégitik azokat a teljesitményre
vonatkozo kdvetelményeket, amelyeket alabb ismertetiink:

— Alkalmazott szabvanyok: EN 12050-1:2001 vagy EN
12050-2:2000.

. Az 1-es és 2-es pontban azonositott termék teljesitménye

odsszhangban van a 9. pontban megadott teljesitménnyel.
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NL:
Prestatieverklaring van EU in overeenstemming met
Bijlage Ill van verordening (EU) nr. 305/2011

(Bouwprod or

1. Unieke identificatiecode van het producttype:

— EN 12050-1 of EN 12050-2.

2. Type-, batch- of serienummer of enig ander element dat
identificatie van het bouwproduct mogelijk maakt zoals
vereist conform artikel 11(4):

— Liftaway B hefstations gemarkeerd met EN 12050-1 of
EN 12050-2 op het typeplaatje.

3. Beoogde toepassing of toepassingen van het
bouwproduct, in overeenstemming met de van toepassing
zijnde geharmoniseerde technische specificatie, zoals
voorzien door de fabrikant:

— Hefstations voor het verpompen van afvalwater dat
fecale materie bevat gemarkeerd met EN 12050-1 op
het typeplaatje.

— Hefstations voor het verpompen van afvalwater dat
geen fecale materie bevat gemarkeerd met EN 12050-2
op het typeplaatje.

4. Naam, gedeponeerde handelsnaam of gedeponeerd

handelsmerk en contactadres van de fabrikant zoals

vereist conform artikel 11(5):

— Grundfos Holding A/S

Poul Due Jensens Vej 7
8850 Bjerringbro
Denemarken.

NIET RELEVANT.

6. Systeem of systemen voor beoordeling en verificatie van
constantheid van prestaties van het bouwproduct zoals
beschreven in Bijlage V:

— Systeem 3.

7. In het geval van de prestatieverklaring voor een

bouwproduct dat onder een geharmoniseerde norm valt:

— TUV Rheinland LGA Products GmbH,

identificatienummer: 0197.

Uitgevoerde test conform EN 12050-1 of EN 12050-2
onder systeem 3.

(beschrijving van de externe taken zoals beschreven in
Bijlage V)

— Certificaatnummer: LGA-certificaatnr. 7310150. Type

getest en bewaakt.

NIET RELEVANT.

Verklaarde prestatie:

De producten die vallen onder deze prestatieverklaring

zijn in overeenstemming met de essentiéle eigenschap-

pen en de prestatievereisten zoals beschreven in het vol-
gende:

— Gebruikte normen: EN 12050-1:2001 of EN

12050-2:2000.

10. De prestaties van het product dat is geidentificeerd in
punten 1 en 2 zijn in overeenstemming met de verklaarde
prestaties in punt 9.

o
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PL:
Deklaracja wtasciwosci uzytkowych UE wedtug zatacznika
Il do dyrektywy (UE) nr 305/2011
w/s wprowadzania do obrotu wyrobéw budowlanych

1. Niepowtarzalny kod identyfikacyjny typu wyrobu:

— EN 12050-1 lub EN 12050-2.

2. Numer typu, partii lub serii lub jakikolwiek inny element
umozliwiajgcy identyfikacje wyrobu budowlanego,
wymagany zgodnie z art. 11 ust. 4:

— Agregaty podnoszace do $ciekow Liftaway B,
oznaczone na tabliczce znamionowej kodem EN
12050-1 lub EN 12050-2.

3. Przewidziane przez producenta zamierzone zastosowanie
lub zastosowania wyrobu budowlanego zgodnie z majaca
zastosowanie zharmonizowang specyfikacjg techniczng:
— Agregaty podnoszace do pompowania $ciekdéw

zawierajgcych fekalia, oznaczone na tabliczce
znamionowej kodem EN 12050-1.

— Agregaty podnoszgce do pompowania $ciekéw bez
zawarto$ci fekaliéw, oznaczone na tabliczce
znamionowej kodem EN 12050-2.

4. Nazwa, zastrzezona nazwa handlowa lub zastrzezony

znak towarowy oraz adres kontaktowy producenta,

wymagany zgodnie z art. 11 ust. 5:

— Grundfos Holding A/S

Poul Due Jensens Vej 7
8850 Bjerringbro
Dania.

NIE DOTYCZY.

6. System lub systemy oceny i weryfikacji statosci
wiasciwosci uzytkowych wyrobu budowlanego okreslone w
zatgczniku V:

— System 3.

7. W przypadku deklaracji wtasciwosci uzytkowych

dotyczgcej wyrobu budowlanego objetego normg

zharmonizowana:

— Jednostka certyfikujgca TUV Rheinland LGA Products

GmbH, numer identyfikacyjny: 0197.

przeprowadzita badanie okreslone w EN 12050-1 lub
EN 12050-2, w systemie 3 i wydata certyfikat

(opis zadan strony trzeciej, okreslonych w zatgczniku V)

— Nr certyfikatu: certyfikat LGA nr 7310150 (certyfikat

badania typu i stato$ci wtasciwosci uzytkowych).

NIE DOTYCZY.

Deklarowane wtasciwosci uzytkowe:

Wyroby, ktérych dotyczy niniejsza deklaracja wtasciwosci

uzytkowych sg zgodne z zasadniczymi charakterystykami i

wymaganiami okreslonymi w nastepujgcych normach:

— Zastosowane normy: EN 12050-1:2001 lub EN

12050-2:2000.

10. Wiasciwosci uzytkowe wyrobu okreslone w pkt 112 sg
zgodne z wtadciwosciami uzytkowymi deklarowanymi w
pkt 9.
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PT:

Declaragao de desempenho UE, em conformidade com o

oo
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Anexo lll do Regulamento (UE) N.° 305/2011
(Regulamento de Produtos da Construgéo)

Cadigo de identificagao exclusivo do tipo de produto:

— EN 12050-1 ou EN 12050-2.

Tipo, lote ou nimero de série ou qualquer outro elemento

que permita a identificagdo do produto de construgéo, em

conformidade com o Artigo 11(4):

— Estagdes elevatérias Liftaway B com a indicagdo EN
12050-1 ou EN 12050-2 na chapa de caracteristicas.

Utilizagao ou utilizag6es prevista(s) do produto de

construgdo, em conformidade com a especificagdo técnica

harmonizada aplicavel, conforme previsto pelo fabricante:

— Estagdes elevatorias para bombeamento de aguas
residuais com contetido de matéria fecal com a
indicagdo EN 12050-1 na chapa de caracteristicas.

— Estagbes elevatdrias para bombeamento de aguas
residuais sem matéria fecal com a indicagdo EN
12050-2 na chapa de caracteristicas.

Nome, nome comercial registado ou marca registada e

enderecgo de contacto do fabricante, em conformidade

com o Artigo 11(5):

— Grundfos Holding A/S
Poul Due Jensens Vej 7
8850 Bjerringbro
Dinamarca.

NAO RELEVANTE.

Sistema ou sistemas de avaliagéo e verificagao da

regularidade do desempenho do produto de construgéo,

conforme definido no Anexo V:

— Sistema 3.

Em caso de declaragdo de desempenho referente a um

produto de construgédo abrangido por uma norma

harmonizada:

— TUV Rheinland LGA Products GmbH, nimero de
identificagao: 0197.

Teste realizado em conformidade com EN 12050-1 ou
EN 12050-2 ao abrigo do sistema 3.

(descrigdo das tarefas de partes terceiras, conforme
definido no Anexo V)

— Numero do certificado: Certificado LGA N.° 7310150.
Testado e monitorizado.

NAO RELEVANTE.

Desempenho declarado:

Os produtos abrangidos por esta declaragdo de

desempenho cumprem as caracteristicas essenciais e os

requisitos de desempenho conforme descritos em:

— Normas utilizadas: EN 12050-1:2001 ou EN
12050-2:2000.

. O desempenho do produto identificado nos pontos 1 e 2

encontra-se em conformidade com o desempenho
declarado no ponto 9.

Sl

Izjava EU o delovanju v skladu z Dodatkom IIl Uredbe (EU)
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§t. 305/2011
(uredba o gradbenih proizvodih)

Edinstvena identifikacijska koda za tip izdelka:
— EN 12050-1 ali EN 12050-2.
Tip, serijska $tevilka ali kateri koli drug element, ki
dovoljuje identifikacijo gradbenega proizvoda, kot to
zahteva ¢len 11(4):
— Dvizne postaje Liftaway B z oznako EN 12050-1 ali EN
12050-2 na tipski plos¢ici.
Predvidena uporaba gradbenega proizvoda v skladu z
veljavnimi harmoniziranimi tehni¢nimi specifikacijami, kot
jo predvideva proizvajalec:
— DviZne postaje za ¢rpanje odpadne vode, ki vsebuje
fekalije, z oznako EN 12050-1 na tipski ploS¢ici.
— Dvizne postaje za ¢rpanje odpadne vode, ki ne vsebuje
fekalij, z oznako EN 12050-2 na tipski ploséici.
Ime, registrirano trgovsko ime ali registrirana blagovna
znamka in naslov proizvajalca, kot zahteva ¢len 11(5):
— Grundfos Holding A/S
Poul Due Jensens Vej 7
8850 Bjerringbro
Danska.
NI POMEMBNO.
Sistem ali sistemi ocenjevanja in preverjanja stalnosti
delovanja gradbenega proizvoda, kot je opredeljeno v
Dodatku V:
— Sistem 3.
Ce izjavo o delovanju gradbenega proizvoda pokriva
harmonizirani standard:
— TUV Rheinland LGA Products GmbH, identifikacijska
Stevilka: 0197.
Test izveden v skladu z EN 12050-1 ali EN 12050-2 v
sklopu sistema 3.
(opis nalog tretje osebe, kot to dolo¢a Dodatek V)
- Stevilka certifikata: Certifikat LGA $t. 7310150.
Testirano glede tipa in nadzorovano.
NI POMEMBNO.
Deklarirano delovanje:
Proizvodi, ki jih krije ta izjava o delovanju, so skladni z
bistvenimi lastnostmi in zahtevami delovanja, kot je
opisano v nadaljevanju:
— Uporabljeni standardi: EN 12050-1:2001 ali EN
12050-2:2000.
Delovanje proizvoda, identificiranega pod to¢kama 1 in 2,
je skladno z deklariranim delovanjem pod toc¢ko 9.
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RS:
EU deklaracija o performansama u skladu sa Aneksom Il
propisa (EU) br. 305/2011
(propis o konstrukciji proizvoda)

1. Jedinstvena identifikaciona $ifra tipa proizvoda:

— EN 12050-1 ili EN 12050-2.

2. Tip, serija ili serijski broj ili neki drugi element koji
omogucava identifikaciju konstrukcije proizvoda, kako je
propisano shodno Clanu 11(4):

— Stanice za podizanje Liftaway B na natpisnoj plocici
imaju oznaku EN 12050-1 ili EN 12050-2.

3. Predvidena namena ili predvidene namene konstruisanog
proizvoda u skladu sa vazec¢im i uskladenim tehnickim
specifikacijama, kako je predvideo proizvodac:

— Stanice za podizanje otpadnih voda sa fekalnim
materijama na natpisnoj plocici imaju oznaku EN
12050-1.

— Stanice za podizanje otpadnih voda bez fekalnih
materija na natpisnoj ploéici imaju oznaku EN 12050-2.

4. Naziv, registrovana trgovacka marka ili registrovani
zastitni znak i kontakt adresa proizvodaca kako je
propisano na osnovu Clana 11(5):

— Grundfos Holding A/S
Poul Due Jensens Vej 7
8850 Bjerringbro
Danska.

5. NIJE RELEVANTNO.

6. Sistem ili sistemi za procenu i verifikaciju konstantnosti
performansi konstruisanog proizvoda, kako je predvideno
u Aneksu V:
— Sistem 3.

7. U slucaju deklaracije o performansama koja se odnosi na
konstruisani proizvod koji je obuhvaéen uskladenim
standardom:

— TUV Rheinland LGA Products GmbH, identifikacioni
broj: 0197.
Izvr§eno ispitivanje u skladu sa EN 12050-1 ili EN
12050-2 na osnovu sistema 3
(opis zadataka trece strane kako je opisano u Aneksu
V.

— Broj sertifikata: LGA-sertifikat br. 7310150. Ispitivanje i
pracenije tipa.

NIJE RELEVANTNO.

Deklarisane performanse:

Proizvodi koji su obuhvaéeni ovom deklaracijom o

performansama uskladeni su sa osnovnim

karakteristikama i zahtevima za performansama, kako je

nadalje opisano:

— Koriséeni standardi: EN 12050-1:2001 ili EN
12050-2:2000.

10. Performanse proizvoda identifikovanog u tackama 1i2 u

saglasnosti su s deklarisanim performansama u tacki 9.

©®

Fl:
EU-suorit ilmoi laadittu k 305/2011/EU
liitteen Il mukaisesti
(Rakennustuoteasetus)

1. Tuotetyypin yksiléllinen tunniste:

— EN 12050-1 tai EN 12050-2.

2. Tyyppi-, era- tai sarjanumero tai muu merkintéa, jonka
ansiosta rakennustuotteet voidaan tunnistaa, kuten 11
artiklan 4 kohdassa edellytetaan:

— Liftaway B-pumppaamot, joiden arvokilvessé on
merkintd EN 12050-1 tai EN 12050-2.

3. Valmistajan ennakoima, sovellettavan yhdenmukaistetun
teknisen eritelmé&n mukainen rakennustuotteen aiottu
kayttotarkoitus tai -tarkoitukset:

— Pumppaamot ulosteperaistéd materiaalia sisaltavien
jatevesien pumppaukseen. Arvokilvessa on merkintd EN
12050-1.

— Pumppaamot sellaisten jatevesien pumppaukseen, jotka
eivét sisalla ulosteperaistd materiaalia. Arvokilvessa on
merkintd EN 12050-2.

4. Valmistajan nimi, rekisterdity kauppanimi tai tavaramerkki

seka osoite, josta valmistajaan saa yhteyden, kuten 11

artiklan 5 kohdassa edellytetaan:

— Grundfos Holding A/S

Poul Due Jensens Vej 7
8850 Bjerringbro
Tanska.

ElI TARVITA.

Rakennustuotteen suoritustason pysyvyyden arviointi- ja

varmennusjarjestelma(t) liitteen V mukaisesti:

— Jarjestelma 3.

7. Kun kyse on yhdenmukaistetun standardin piiriin kuuluvan

rakennustuotteen suoritustasoilmoituksesta:

— TUV Rheinland LGA Products GmbH, tunnistenumero:

0197.

Testaus suoritettu standardien EN 12050-1 tai EN
12050-2 ja jarjestelméan 3 mukaisesti.

(Liitteessa V esitettyja kolmannen osapuolen tehtévien
kuvauksia noudattaen.)

— Sertifikaatin numero: LGA-sertifikaatti nro 7310150.

Tyyppitestattu ja valvottu.

ElI TARVITA.

limoitetut suoritustasot:

Té&héan suoritustasoilmoitukseen kuuluvien tuotteiden

perusominaisuudet ja suoritustasovaatimukset:

— Sovellettavat standardit: EN 12050-1:2001 tai EN

12050-2:2000.

10. Kohdissa 1 ja 2 yksil6idyn tuotteen suoritustasot ovat

kohdassa 9 ilmoitettujen suoritustasojen mukaiset.
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EU prestandadeklaration enligt bilaga lll till férordning
(EU) nr 305/2011
(byggproduktférordningen)

Produkttypens unika identifikationskod:

— EN 12050-1 eller EN 12050-2.

Typ-, parti- eller serienummer eller nagon annan

beteckning som méjlig identifiering av byggprodukter i

enlighet med artikel 11.4:

— Liftaway B lyftstationer markta med EN 12050-1 eller
EN 12050-2 pa typskylten.

Byggproduktens avsedda anvandning eller anvandningar i

enlighet med den tillampliga, harmoniserade tekniska

specifikationen, sasom forutsett av tillverkaren:

— Lyftstationer for pumpning av avloppsvatten
innehallande fekalier markta med EN 12050-1 pa
typskylten.

— Lyftstationer for pumpning av fekaliefritt avioppsvatten
markta med EN 12050-2 p3 typskylten.

Tillverkarens namn, registrerade foretagsnamn eller

registrerade varumarke samt kontaktadress enligt vad

som kravs i artikel 11.5:

— Grundfos Holding A/S
Poul Due Jensens Vej 7
8850 Bjerringbro
Danmark.

EJ TILLAMPLIGT.

Systemet eller systemen fér beddmning och fortiépande

kontroll av byggproduktens prestanda enligt bilaga V:

— System 3.

For det fall att prestandadeklarationen avser en

byggprodukt som omfattas av en harmoniserad standard:

- TUV Rheinland LGA Products GmbH,
identifikationsnummer: 0197.

Utférde provning enligt EN 12050-1 eller EN 12050-2
under system 3.

(beskrivning av tredje parts uppgifter sdsom de anges i
bilaga V)

— Certifikat nummer: LGA-certifikat nr 7310150.
Typprovad och dvervakad.

EJ TILLAMPLIGT.

Angiven prestanda:

Produkterna som omfattas av denna prestandadeklaration

odverensstammer med de vasentliga egenskaperna och

prestandakraven i foljande:

— Tillampade standarder: EN 12050-1:2001 eller EN
12050-2:2000.

. Prestandan fér den produkt som anges i punkterna 1 och

2 dverensstammer med den prestanda som anges i punkt

98484615 0513

ECM: 1115374
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EU declaration of performance reference number: 96415567.

Bjerringbro, 15th May 2013

S M

Svend Aage Kaae
Technical Director
Grundfos Holding A/S
Poul Due Jensens Vej 7
8850 Bjerringbro, Denmark
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